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Illalla Въ нощи2 Вечером

Pyhien  isiemme  esirukouksien 
tähden,  Herra,  Jeesus,  Kristus, 
meidän  Jumalamme,  armahda 
meitä. Amen.

Мlтвами  с™hхъ  nтє1цъ  нaшихъ, 
гDи їи7се хрcтE, бж7е нaшъ, поми1луй 
нaсъ. Ґми1нь.

Молќтвами святІх отљц нђших, 
Гћсподи  Иисџсе  Христљ,  Бћже 
наш, помќлуй нас. Амќнь.

Kunnia olkoon sinulle meidän Ju-
malamme, kunnia sinulle.

Слaва тебЁ бж7е нaшъ, слaва тебЁ. Слђва тебљ Бћже наш,  слђва те-
бљ.

Taivaallinen Kuningas, Lohdutta-
ja, totuuden Henki, joka paikassa 
oleva  ja  kaikki  täyttävä,  hyvyy-
den lähde ja elämänantaja, tule ja 
asu  meissä  ja  puhdista  meidät 
kaikesta  synnin  pahuudesta  sekä 
pelasta, oi, Hyvä, meidän sielum-
me.

ЦRю2  нбcный, ўтёшителю, дш7е  и4с-
тины, и4же вездЁ сhй, и3  вс‰ и3с-
полнszй,  сокр0вище  бlги1хъ  и3 
жи1зни подaтелю, пріиди2 и3 всели1сz 
въ  ны2,  и3  њчcти  ны2  t  всsкіz 
сквeрны, и3 сп7си2 бlже, дyшы нaшz.

Царº íåášñíûé,  óòљшителю, 
Душљ ќстины, ќже вездљ сый, и 
âñÿ èñïîëí¿ÿé,  ñîêðћвище бла-
гќх и жќзни подђтелю, приидќ 
и вселќся в ны, и очќсти ны от 
вс¿кия сквљрны, и спасќ Блђже, 
дџшы нђшя.

Pyhä Jumala, pyhä Väkevä, pyhä 
Kuolematon, armahda meitä. (3)

С™hй  бж7е,  с™hй  крёпкій,  с™hй 
безсмeртный, поми1луй нaсъ. (G)

Свят²й Бћже,  свят²й Крљпкий, 
свят²й Безсмљртный,  помќлуй 
нас. (3)

Kunnia olkoon Isälle ja Pojalle ja 
Pyhälle  Hengelle  nyt  ja  aina  ja 
iankaikkisesta  iankaikkiseen. 
Amen.

Слaва nц7Y, и3 сн7у, и3 с™0му дх7у, и3 
нhнэ и3 прcнw, и3 во вёки вэкHвъ, 
ґми1нь.

Слђва Отцџ, и С²ну, и Святћму 
Дџху, и н²не и прќсно, и во вљ-
ки векћв. Амќнь.

Kaikkein pyhin Kolminaisuus, ar-
mahda  meitä.  Herra,  puhdista 
meidät synneistämme. Valtias, an-
na  anteeksi  rikoksemme.  Pyhä, 
tule ja paranna heikkoutemme si-
nun nimesi tähden.

Прес™az трbце,  поми1луй  нaсъ:  гдcи, 
њчcти  грэхи2  нaшz:  влdко,  прости2 
беззакHніz н†ша: с™hй, посэти2 и3 
и3сцэли2  нeмwщи  нaшz,  и4мене 
твоегw2 рaди.

Пресвятђя Трћице,  помќлуй 
нас:  Гћсподи,  очќсти грехќ нђ-
шя:  Влад²ко,  простќ  беззакћ-
ния нђша: свят²й, посетќ и ис-
целќ нљмощи нђшя, ќмене твое-
гћ рђди.

Herra, armahda. (3) Гдcи, поми1луй. (G) Гћсподи, помќлуй. (3)

Kunnia olkoon Isälle ja Pojalle ja 
Pyhälle  Hengelle  nyt  ja  aina  ja 
iankaikkisesta  iankaikkiseen. 
Amen.

Слaва nц7Y, и3 сн7у, и3 с™0му дх7у, и3 
нhнэ и3 прcнw, и3 во вёки вэкHвъ, 
ґми1нь.

Слђва Отцџ, и С²ну, и Святћму 
Дџху, и н²не и прќсно, и во вљ-
ки векћв. Амќнь.

Isä  meidän,  joka  olet  taivaissa. 
Pyhitetty  olkoon  sinun  nimesi. 
Tulkoon  sinun  valtakuntasi.  Ta-
pahtukoon  sinun  tahtosi  myös 
maan  päällä  niin  kuin  taivaassa. 
Anna  meille  tänä  päivänä  joka-
päiväinen  leipämme.  Ja  anna 
meille  anteeksi  velkamme,  niin 
kuin mekin annamme anteeksi ve-
lallisillemme.  Äläkä  saata  meitä 
kiusaukseen,  vaan  päästä  meidät 
pahasta.

Џч7е нaшъ, и4же є3си2 на нб7сёхъ, да 
с™и1тсz  и4мz  твоE,  да  пріи1детъ 
црcтвіе твоE, да бyдетъ в0лz твоS, 
ћкw на  нб7си2  и3  на  земли2.  хлёбъ 
нaшъ насyщный дaждь нaмъ днeсь, 
и3 њстaви нaмъ д0лги нaшz, ћко-
же  и3  мы2  њставлsемъ  должни-
кHмъ нaшымъ: и3 не введи2 нaсъ во 
и3скушeніе, но и3збaви нaсъ t лу-
кaвагw.

Žтче наш, ќже есќ на небесљх, 
да  святќтся  ќмя  твољ,  да  при-
ќдет  цђрствие  твољ,  да  бџдет 
вћля  твої,  їко  на  небесќ и  на 
землќ.  Хлеб  наш  насџщный 
даждь нам днесь, и остђви нам 
дћлги нђшя, їкоже и мы остав-
лїем  должникћм нђшым:  и  не 
введќ нас во искушљние, но из-
бђви нас от лукђваго.
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Sillä  sinun,  Isä,  Poika  ja  Pyhä 
Henki,  on  valtakunta,  voima  ja 
kunnia nyt ja aina ja iankaikkises-
ta iankaikkiseen.

Ћкw твоE є4сть црcтво, и3  си1ла,  и3 
слaва, nц7A и3 сн7а и3 с™aгw дх7а, нh-
нэ и3 прcнw и3 во вёки вэкHвъ.

Їко твољ есть цђрство, и сќла, и 
слђва,  Отцђ и С²на й Святђго 
Дџха, н²не и прќсно и во вљки 
векћв.

Amen. Ґми1нь. Амќнь.

Herra, armahda. (12) Гдcи, поми1луй. (в7i) Гћсподи, помќлуй. (12)

Kunnia olkoon Isälle ja Pojalle ja 
Pyhälle  Hengelle  nyt  ja  aina  ja 
iankaikkisesta  iankaikkiseen. 
Amen.

Слaва nц7Y, и3 сн7у, и3 с™0му дх7у, и3 
нhнэ и3 прcнw, и3 во вёки вэкHвъ, 
ґми1нь.

Слђва Отцџ, и С²ну, и Святћму 
Дџху, и н²не и прќсно, и во вљ-
ки векћв. Амќнь.

Tulkaa,  kumartakaamme  meidän 
Kuningastamme Jumalaa.

Пріиди1те,  поклони1мсz  цReви  нa-
шему бGу.

Приидќте,  поклонќмся Царљви 
нђшему Бћгу.

Tulkaa,  kumartukaamme  ja  lan-
getkaamme  Kristuksen,  meidän 
Kuninkaamme  ja  Jumalamme, 
eteen.

Пріиди1те,  поклони1мсz  и3  припа-
дeмъ хрcтY, цReви нaшему бGу.

Приидќте,  поклонќмся и при-
падљм Христџ,  Царљви нђшему 
Бћгу.

Tulkaa,  kumartukaamme  ja  lan-
getkaamme itse  Kristuksen,  mei-
dän  Kuninkaamme  ja  Jumalam-
me, eteen.

Пріиди1те,  поклони1мсz  и3  припа-
дeмъ самомY хрcтY, цReви и3 бGу нa-
шему.

Приидќте,  поклонќмся  и  при-
падљм  самомџ  Христџ,  Царљви 
и Бћгу нђшему.

Psalmi 51 Pал0мъ н7 Псалћм 50

Jumala,  ole  minulle  armollinen 
hyvyydessäsi,  pyyhi  pois  minun 
syntini  suuren laupeutesi  tähden. 
Pese minut puhtaaksi rikoksestani 
ja  anna  lankeemukseni  anteeksi. 
Minä tiedän pahat tekoni, minun 
syntini  on  aina  minun  edessäni. 
Sinua,  sinua  vastaan  olen  rikko-
nut, olen tehnyt vastoin sinun tah-
toasi. Oikein teet, kun minua nuh-
telet, ja syystä sinä minut tuomit-
set. Syntinen olin jo syntyessäni, 
synnin alaiseksi olen siinnyt äitini 
kohtuun. Mutta sinä tahdot sisim-
pääni totuuden – ilmoita siis mi-
nulle  viisautesi.  Vihmo  minut 
puhtaaksi  iisopilla ja  pese  minut 
lunta  valkeammaksi.  Suo  minun 
kuulla ilon ja riemun sana, elvytä 
mieli, jonka olet murtanut. 

Поми1луй  мS,  бж7е,  по  вели1цэй 
млcти твоeй, и3 по мн0жеству щед-
р0тъ твои1хъ њчcти беззак0ніе моE. 
Наипaче њмhй мS t беззак0ніz 
моегw2 и3 t грехA моегw2 њчcти мS: 
ћкw беззак0ніе моE ѓзъ знaю, и3 
грёхъ м0й предо мн0ю є4сть вhну. 
ТебЁ  є3ди1ному  согрэши1хъ  и3  лу-
кaвое  пред8  тоб0ю сотвори1хъ:  ћкw 
да њправди1шисz во словесёхъ тво-
и1хъ  и3  побэди1ши,  внегдA  суди1ти 
ти2.  СE  бо,  въ  беззак0ніихъ  за-
чaтъ є4смь, и3 во грэсёхъ роди2 мS 
мaти моS.  СE бо, и4стину возлю-
би1лъ  є3си2,  безвBстнаz  и3  т†йнаz 
премdрости  твоеS  kви1лъ  ми2  є3си2. 
Њкропи1ши мS v3ссHпомъ, и3 њчи1-
щусz: њмhеши мS, и3  пaче снёга 
ўбэлю1сz.  Слyху  моемY  дaси  рa-
дость и3 весeліе: возрaдуютсz кHсти 
смирє1нныz. 

Помќлуй мя, Бћже, по велќцей 
мќлости твољй, и по мнћжеству 
щедрћт  твоќх  очќсти  беззакћ-
ние  мољ.  Наипђче  ом²й мя  от 
беззакћния  моегћ  и  от  грехђ 
моегћ  очќсти  мя:  їко  беззакћ-
ние  мољ  аз  знђю,  и  грех  мћй 
прљдо  мнћю  есть  в²ну.  Тебљ 
едќному  согрешќх  и  лукђвое 
пред  тобћю  сотворќх:  їко  да 
оправдќшися во словесљх твоќх 
и победќши, внегдђ судќти ти. 
Се  бо,  в  беззакћниих  зачђт 
есмь, и во гресљх родќ мя мђти 
мої.  Се  бо,  ќстину  возлюбќл 
есќ,  безвљстная  и  тђйная  пре-
мџдрости  твоеї  явќл  ми  есќ. 
Окропќши мя иссћпом,  и  очќ-
щуся: ом²еши мя, и пђче снљга 
убелєся. Слџху моемџ дђси рђ-
дость  и  весљлие:  возрђдуются 
кћсти смирљнныя. 
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Käännä katseesi  pois synneistäni 
ja pyyhi minusta kaikki pahat te-
koni. Jumala, luo minuun puhdas 
sydän ja uudista minut, anna vah-
va henki. Älä karkota minua kas-
vojesi edestä, älä ota minulta pois 
pyhää henkeäsi. Anna minulle jäl-
leen pelastuksen riemu ja suo mi-
nun  iloiten  sinua  seurata,  niin 
opetan tiesi sinusta luopuneille, ja 
he palaavat sinun luoksesi. 

Tврати2 лицE твоE t грBхъ мои1хъ 
и3 вс‰ беззакHніz мо‰ њчcти. Сeр-
дце чи1сто сози1жди во мнЁ, бж7е, и3 
дyхъ  прaвъ  њбнови2  во  ўтр0бэ 
моeй.  Не  tвeржи  менє2  t  лицA 
твоегw2  и3  дх7а  твоегw2  с™aгw  не 
tими2  t менє2.  Воздaждь ми2  рa-
дость сп7сeніz твоегw2 и3 дх7омъ влdч-
нимъ ўтверди2  мS.  НаучY  безза-
кHнныz путє1мъ твои6мъ, и3 нечес-
ти1віи къ тебЁ њбратsтсz. 

Отвратќ лицљ твољ от грех моќх 
и  вся  беззакћния  мої  очќсти. 
Сљрдце чќсто созќжди во мне, 
Бћже,  и  дух  прав  обновќ  во 
утрћбе мољй.  Не отвљржи менљ 
от  лицђ  твоегћ  и  дџха  твоегћ 
святђго не отимќ от менљ.  Во-
здђждь  ми  рђдость  спасљния 
твоегћ  и  дџхом  влад²чним 
утвердќ мя. Научџ беззакћнныя 
путљм  твоќм,  и  нечестќвии  к 
тебљ обратїтся. 

Jumala, pelastajani, päästä minut 
verivelasta,  niin  minä  riemuiten 
ylistän  hyvyyttäsi.  Herra,  avaa 
minun huuleni, niin suuni julistaa 
sinun kunniaasi. Jos toisin sinulle 
teurasuhrin,  se ei  sinua miellytä, 
polttouhriakaan  et  huoli.  Murtu-
nut mieli on minun uhrini, särky-
nyttä  sydäntä  et  hylkää,  Jumala. 
Osoita  Siionille laupeutesi  ja  ra-
kenna jälleen Jerusalemin muurit. 
Silloin otat taas vastaan määräuh-
rit, ja alttarille tuodaan teurashä-
rät.

И#збaви  мS  t  кровeй,  бж7е,  бж7е 
сп7сeніz моегw2: возрaдуетсz љзhкъ 
м0й  прaвдэ  твоeй.  ГDи,  ўстнЁ 
мои2  tвeрзеши,  и3  ўстA  мо‰  во-
звэстsтъ  хвалY  твою2.  Ћкw  ѓще 
бы  восхотёлъ  є3си2  жeртвы,  дaлъ 
бhхъ ќбw: всесожжє1ніz не бlго-
воли1ши.  Жeртва  бGу  дyхъ  сокру-
шeнъ: срdце сокрушeнно и3 смирeнно 
бGъ  не  ўничижи1тъ.  Ўбlжи2,  гDи, 
бlговолeніемъ твои1мъ сіHна, и3 да 
сози1ждутсz  стёны  їерcли6мскіz: 
тогдA бlговоли1ши жeртву прaвды, 
возношeніе и3 всесожегaємаz: тог-
дA возложaтъ на nлтaрь тв0й тел-
цы2.

Избђви мя от кровљй, Бћже, Бћ-
же  спасљния  моегћ:  возрђдует-
ся яз²к мћй прђвде твољй. Гћс-
поди,  устнљ  моќ  отвљрзеши,  и 
устђ мої возвестѕт хвалџ твоє. 
Їко ђще бы возхотљл есќ жљрт-
вы, дђл бых џбо:  всесожжљния 
не  благоволќши.  Жљртва  Бћгу 
дух  сокрушљн:  сљрдце  сокру-
шљнно и смирљнно Бог не уни-
чижќт.  Ублажќ,  Гћсподи,  бла-
говолљнием твоќм Сићна,  и да 
созќждутся стљны Иерусалќмс-
кия: тогдђ влаговолќши жљртву 
прђвды, возношљние н всесоже-
гђемая:  тогдђ  возложђт  на  ол-
тђрь твћй телц².

Kanoni (2.säv.) КанHнъ (глaсъ в7) Канћн (глђс 2-й)

1.irmossi Їрм0съ № Ирмћс 1-й

Tulkaa, ihmiset, │  veisatkaam-
me virsi Kristukselle,  Jumalal-
le, │ joka jakoi kahtia meren ja 
johdatti kansan │  pois Egyptin 
orjuudesta, ║ sillä hän on ylis-
tetty.

Грzди1те,  лю1діе, │ пои1мъ  пёснь 
хрcтY бGу, │ раздёльшему м0ре и3 
настaвльшему лю1ди, │ ±же и3зведE 
и3з8  раб0ты  є3гv1петскіz,  ║ ћкw 
прослaвисz.

Грядќте,  лºдие, │ поќм пљснь 
Христџ  Бћгу, │ раздљльшему 
мћре и настђвльшему лєди, │ 
їже изведљ изъ рабћты егќпет-
ския, ║ їко прослђвися.

Jumala,  luo  minuun  puhdas  sy-
dän ja uudista sisässäni totuuden 
henki.

Срdце чcто сози1жди во мнЁ, бж7е, и3 
дyхъ  прaвъ  њбнови2  во  ўтр0бэ 
моeй.

Сљрдце чќсто созќжди во мне,  
Бћже, и дух прав обновќ во ут-
рћбе мољй.

Armollinen  Herra,  sinun  pyhä 
ruumiisi  ja  kallis  veresi  tulkoon 
minulle  iankaikkisen  elämän lei-
väksi ja  kaikkien sairauksien pa-
rannukseksi.

Хлёбъ животA вёчнующагw да бy-
детъ ми2  тёло твоE с™0е, бlгоут-
р0бне гDи, и3 чтcнaz кр0вь, и3 недyгъ 
многоwбрaзныхъ и3сцэлeніе.

Хлљб  животђ  вљчнующаго  да 
бџдет ми тљло твољ святће, бла-
гоутрћбне  Гћсподи,  и  честнђя 
крћвь,  и  недџг  многообрђзных 
исцелљние.
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Älä  karkota  minua  kasvojesi  
edestä,  älä ota minulta  pois Py-
hää Henkeäsi.

Не tвeржи менє2 t лицA твоегw2 и3 
дх7а твоегw2 с™aгw не tими2 t ме-
нє2.

Не  отвљржи  менљ  от  лицђ  
твоегћ и Дџха твоегћ Святђго 
не отимќ от менљ.

Minä  viheliäinen  olen  pahoilla 
teoillani  saastuttanut  itseni,  ja 
siksi olen kelvoton osallistumaan 
sinun puhtaimpaan ruumiiseesi ja 
jumalalliseen vereesi. Kristus, tee 
sinä minut kelvolliseksi.

Њсквернeнъ  дёлы  безмёстными 
њкаsнный, твоегw2 пречcтагw тёла 
и3  бжcтвенныz  кр0ве  недост0инъ 
є4смь, хрcтE, причащeніz: є3гHже мS 
спод0би.

Осквернљн  дљлы  безмљстными 
окаїнный,  твоегћ  пречќстаго 
тљла и божљственныя крћве не-
достћин  есмь,  Христљ,  прича-
щљния: егћже мя сподћби.

Kaikkein pyhin Jumalansynnyttä-
jä, pelasta meidät.

Прес™az бцdе, сп7си2 нaсъ. Пресвятђя  Богорћдице,  спасќ 
нас.

Siunattu Jumalan morsian, otolli-
nen  maa,  sinä  olet  kasvattanut 
kylvämättömän,  maailman  pelas-
tavan tähkän. Suo, että minä syö-
tyäni sen tulisin autuaaksi.

ЗемлE бlгaz, бlгословeннаz бGоне-
вёсто,  клaсъ  прозsбшаz неwрaн-
ный и3  сп7си1тельный мjру,  спод0би 
мA сeй kдyща спасти1сz.

Землљ  благђя,  благословљнная 
богоневљсто,  клас  прозїбшая 
неорђнный и спасќтельный мќ-
ру, сподћби мя сљй ядџща спас-
тќся.

3. irmossi Їрм0съ G Ирмћс 3-й

Vahvistaen  minua  uskon  kal-
liolla │  sinä avasit suuni vihol-
lisiani  vastaan, │ sillä  minun 
henkeni  riemuitsi  veisatessani: 
│ ”Ei ole toista pyhää kuin si-
nä, meidän Jumalamme, ║ eikä 
toista  vanhurskasta  kuin  sinä, 
oi, Herra.”

На кaмени мS вёры ўтверди1въ, │ 
разшири1лъ є3си2 ўстA мо‰ на враги2 
мо‰. │ Возвесели2 бо сS дyхъ м0й, 
внегдA пёти:  │ нёсть с™ъ, ћкоже 
бGъ  нaшъ,  ║ и3  нёсть  прaведенъ 
пaче тебє2, гDи.

На кђмени мя вљры утвердќв, │ 
разширќл есќ устђ мої на врагќ 
мої. │ Восвеселќ  бо  ся  дух 
мћй,  внегдђ  пљти: │ ”Несть 
свят, їкоже Бог наш, ║ и несть 
прђведен пђче тебљ, Гћсподи.”

Jumala,  luo  minuun  puhdas  sy-
dän ja uudista sisässäni totuuden 
henki.

Срdце чcто сози1жди во мнЁ, бж7е, и3 
дyхъ  прaвъ  њбнови2  во  ўтр0бэ 
моeй.

Сљрдце чќсто созќжди во мне,  
Бћже, и дух прав обновќ во ут-
рћбе мољй.

Anna minulle, oi, Kristus, Herra, 
kyynelvirtoja puhdistamaan sydä-
meni  pahasta,  jotta  puhtaana  ja 
hyvällä omallatunnolla, uskoen ja 
peläten lähestyisin sinun jumalal-
lisia  lahjojasi  ja  tulisin  niistä 
osalliseksi.

Слє1зныz ми2 подaждь, хрcтE, к†п-
ли,  сквeрну  срdца  моегw2  њчищa-
ющыz,  ћкw  да  бlг0ю  с0вэстію 
њчищeнъ, вёрою прихождY и3 стрa-
хомъ,  влdко,  ко  причащeнію  бжcт-
венныхъ дарHвъ твои1хъ.

Слљзныя  ми  подђждь,  Христљ, 
кђпли,  сквљрну  сљрдца  моегћ 
очищђющыя, їко да благћю сћ-
вестию очищљн, вљрою прихож-
дџ и стрђхом, ВладІко, ко при-
чащљнию  божљственных  дарћв 
твоќх.

Älä  karkota  minua  kasvojesi  
edestä,  älä ota minulta  pois Py-
hää Henkeäsi.

Не tвeржи менє2 t лицA твоегw2 и3 
дх7а твоегw2 с™aгw не tими2 t ме-
нє2.

Не  отвљржи  менљ  от  лицђ  
твоегћ и Дџха твоегћ Святђго 
не отимќ от менљ.

Ihmisiä  rakastava Herra,  tulkoon 
sinun puhdas ruumiisi ja jumalal-
linen veresi  minulle  syntieni  an-
teeksi saamiseksi, Pyhän Hengen 
osallisuudeksi, iankaikkiseksi elä-
mäksi sekä vaivojen ja ahdistuk-
sen poistamiseksi.

Во њставлeніе  да  бyдетъ ми2  пре-
грэшeній  пречcтое  тёло  твоE  и3 
бжcтвеннаz  кр0вь,  дх7а  же  с™aгw 
nбщeніе,  и3  въ  жи1знь  вёчную, 
чlвэколю1бче,  и3  страстeй и3  скорбeй 
tчуждeніе.

Во оставлљние да бџдет ми пре-
грешљний пречќстое тљло и бо-
жљственная  кровь,  Дџха  же 
Святђго  общљние,  и  в  жизнь 
вљчную, человеколєбче, и стра-
стљй и скорбљй отчуждљние.
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Kaikkein pyhin Jumalansynnyttä-
jä, pelasta meidät.

Прес™az бцdе, сп7си2 нaсъ. Пресвятђя  Богорћдице,  спасќ 
нас.

Elämän leipä on armosta tullut yl-
häältä  ja  antanut  maailmalle  uu-
den  elämän.  Sinä,  oi,  Neitsyt, 
kaikkein pyhin elämän leivän ate-
riapöytä,  tee  minut,  kelvoton, 
otolliseksi peläten maistamaan tä-
tä leipää ja elämään siitä.

Хлёба  жив0тнагw  трапeза  пре-
с™az, свhше, млcти рaди, сшeдша-
гw, и3 мjрови н0вый жив0тъ даю1-
щагw,  и3  менE  нhнэ спод0би  не-
дост0йнаго,  со  стрaхомъ  вкуси1ти 
сегw2 и3 жи1ву бhти.

Хлљба  живћтнаго  трапљза  пре-
святђя,  свІше,  мќлости  рђди, 
сшљдшаго, и мќрови нћвый жи-
вћт даєщаго, и менљ нІне спо-
дћби недостћйнаго, со стрђхом 
вкусќти сегћ и жќву бІти.

4. irmossi Їрм0съ д7 Ирмћс 4-й

Herra, sinä et ilmestynyt meille 
lähettiläänä  etkä  enkelinä, │ 
vaan  Neitseestä  ihmiseksi  tul-
leena Jumalana, │ ja kokonaan 
pelastit minun ihmisluontoni. │ 
Sen  tähden  ylistän  sinua: ║ 
”Kunnia  olkoon,  Herra,  sinun 
voimallesi.”

Пришeлъ є3си2  t дв7ы,  не  ходaтай, 
ни  ѓгGлъ,  │ но  сaмъ,  гDи,  во-
пл0щьсz,  │ и3 сп7слъ є3си2 всего2 мS 
чл7вёка. │ Тёмъ зовY ти2: ║  слa-
ва си1лэ твоeй, гDи.

Пришљл  есќ  от  Дљвы,  не  хо-
дђтай, ни ђнгел, │ но сам, Гћс-
поди, воплћщься, │ и спасл есќ 
всегћ мя человљка.  │ Тем зовџ 
ти: ║ ”Слђва  сќле  твољй,  Гћс-
поди.”

Jumala,  luo  minuun  puhdas  sy-
dän ja uudista sisässäni totuuden 
henki.

Срdце чcто сози1жди во мнЁ, бж7е, и3 
дyхъ  прaвъ  њбнови2  во  ўтр0бэ 
моeй.

Сљрдце чќсто созќжди во мне,  
Бћже, и дух прав обновќ во ут-
рћбе мољй.

Oi, ylen armollinen. Sinä tulit li-
haksi meidän tähtemme, ja ihmis-
ten syntien vuoksi tahdoit saapua 
uhriksi niin kuin karitsa. Siksi ru-
koilen sinua:  ”Puhdista minutkin 
synneistäni.”

Восхотёлъ є3си2 нaсъ рaди вопл0щь-
сz,  многомлcтиве,  заклaнъ  бhти 
ћкw  nвчA,  грBхъ  рaди  чл7вёчес-
кихъ:  тёмже  молю2  тS,  и3  мо‰ 
њчcти согрэшє1ніz.

Восхотљл  есќ  нас  рђди  во-
плћщься,  многомќлостиве,  за-
клђн бІти їко овчђ,  грех рђди 
человљческих:  тљмже  молє тя: 
”И мої очќсти согрешљния.”

Älä  karkota  minua  kasvojesi  
edestä,  älä ota minulta  pois Py-
hää Henkeäsi.

Не tвeржи менє2 t лицA твоегw2 и3 
дх7а твоегw2 с™aгw не tими2 t ме-
нє2.

Не  отвљржи  менљ  от  лицђ  
твоегћ и Дџха твоегћ Святђго 
не отимќ от менљ.

Herra  ja  Valtias,  paranna  sieluni 
vammat,  pyhitä  minut  kokonaan, 
ja suo minun, kurjan osallistua si-
nun salaiseen ehtoolliseesi.

И#сцэли2  души2  моеS ћзвы, гDи, и3 
всего2 њс™и2: и3 спод0би, влdко, ћкw 
да  причащyсz  тaйныz  твоеS 
бжcтвенныz вeчери њкаsнный.

Исцелќ  душќ  моеї  їзвы,  Гћс-
поди,  и  всегћ  освятќ:  и  спо-
дћби,  ВладІко,  їко  да  прича-
щџся  тђйныя твоеї  божљствен-
ныя вљчери окаїнный.

Kaikkein pyhin Jumalansynnyttä-
jä, pelasta meidät.

Прес™az бцdе, сп7си2 нaсъ. Пресвятђя  Богорћдице,  спасќ 
нас.

Valtiatar, taivuta sinusta syntynyt 
minulle  armolliseksi,  ja  säilytä 
minut,  sinun  apuusi  turvautuva, 
puhtaana  ja  nuhteettomana,  että 
hengellinen  helmi,  jonka  otan 
vastaan, pyhittäisi minut.

Ўмlтиви и3 мнЁ сyшаго t ўтр0-
бы твоеS, влdце, и3 соблюди2 мS не-
сквeрна  рабA  твоего2  и3  непор0чна, 
ћкw  да  пріeмъ  ќмнагw  би1сера, 
њсщ7yсz.

Умќлостиви  и  мне  сџшаго  от 
утрћбы твоеї, владІчице, и со-
блюдќ  мя  несквљрна  рабђ  тво-
егћ и непорћчна, їко да приљм 
џмнаго бќсера, освящџся.
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5.irmossi Їрм0съ є7 Ирмћс 5-й

Herra,  sinä valon antaja ja ai-
kojen  Luoja,  │ ohjaa  meitä 
käskyjesi  valkeudessa, ║ sillä 
paitsi sinua emme toista Juma-
laa tunne.

Свёта подaтелю и3 вэкHвъ тв0рче, 
гDи, │ во свётэ твои1хъ повелёній 
настaви  нaсъ:  ║ рaзвэ  бо  тебє2 
и3н0гw бGа не знaемъ.

Свљта  подђтелю  и  векћв  твћр-
че,  Гћсподи, │ во свљте  твоќх 
повелљний настђви нас: ║ рђзве 
бо тебљ инћго Бћга не знђем.

Jumala,  luo  minuun  puhdas  sy-
dän ja uudista sisässäni totuuden 
henki.

Срdце чcто сози1жди во мнЁ, бж7е, и3 
дyхъ  прaвъ  њбнови2  во  ўтр0бэ 
моeй.

Сљрдце чќсто созќжди во мне,  
Бћже, и дух прав обновќ во ут-
рћбе мољй.

Tapahtukoon,  oi,  Kristus,  minul-
le,  huonolle  palvelijallesi,  niin 
kuin sinä olet edeltä puhunut. Py-
sy minussa, sillä katso, minä syön 
sinun  jumalallisen  ruumiisi  ja 
juon sinun veresi.

Ћкоже предрeклъ є3си2, хрcтE, да бy-
детъ u5бо  худ0му рабY твоемY,  и3 
во мнЁ пребyди, ћкоже њбэщaлсz 
є3си2:  сE  бо  тёло  твоE  ћмъ  бжcт-
венное и3 пію2 кр0вь твою2.

Їкоже предрљкл есќ, Христљ, да 
бџдет џбо худћму рабџ твоемџ, 
и  во  мне  пребџди,  їкоже  обе-
щђлся есќ:  се  бо тљло твољ їм 
божљственное и пиє кров твоє.

Älä  karkota  minua  kasvojesi  
edestä,  älä ota minulta  pois Py-
hää Henkeäsi.

Не tвeржи менє2 t лицA твоегw2 и3 
дх7а твоегw2 с™aгw не tими2 t ме-
нє2.

Не  отвљржи  менљ  от  лицђ  
твоегћ и Дџха твоегћ Святђго 
не отимќ от менљ.

Jumalan  Sana  ja  Jumala.  Sinun 
ruumiisi hehkuva hiili valaiskoon 
minut, pimentyneen, ja sinun ve-
resi puhdistakoon saastuneen sie-
luni.

Сл0ве бж7ій и3 бж7е, ќгль тёла тво-
егw2 да бyдетъ мнЁ помрачeнному 
въ просвэщeніе, и3  њчищeніе њск-
вернeнной дущи2 моeй кр0вь твоS.

Слћве Бћжий и Бћже, угль тљла 
твоегћ да бџдет мне помрачљн-
ному в просвещљние, и очищљ-
ние  осквернљнной  душќ  мољй 
кровь твої.

Kaikkein pyhin Jumalansynnyttä-
jä, pelasta meidät.

Прес™az бцdе, сп7си2 нaсъ. Пресвятђя  Богорћдице,  спасќ 
нас.

Maria,  Jumalanäiti,  hyvän  tuok-
sun pyhä asumus. Tee minut esi-
rukouksillasi  valituksi  astiaksi, 
jotta  pääsisin  osalliseksi  Poikasi 
pyhistä lahjoista.

МRjе м™и бж7іz, бlгоухaніz чтcн0е 
селeніе,  твои1ми  мл7твами  сосyдъ 
мS  и3збрaнный  содёлай,  ћкw  да 
њсщ7eній причащyсz сн7а твоегw2.

Марќе  мђти  Бћжия,  благоухђ-
ния  честнће  селљние,  твоќми 
молќтвами сосџд мя избрђнный 
содљлай, їко да освящљний при-
чащџся СІна твоегћ.

6. irmossi Їрм0съ ѕ7 Ирмћс 6-й

Syntien  syvässä  pyörteessä │ 
minä avuksi huudan sinun tut-
kimattoman  syvää  laupeuttasi: 
║ ”Jumala, johdata minut pois 
kadotuksesta.”

Въ  бeзднэ  грэх0внэй  валszсz, 
неизслёдную  млcрдіz  твоегw2  при-
зывaю бeздну:  ║ t тли2 бж7е, мS 
возведи2.

│ В бљздне грехћвней валїяся, │ 
неизслљдную милосљрдия  твое-
гћ призывђю бљздну: ║ ”От тли 
Бћже, мя возведќ.”

Jumala,  luo  minuun  puhdas  sy-
dän ja uudista sisässäni totuuden 
henki.

Срdце чcто сози1жди во мнЁ, бж7е, и3 
дyхъ  прaвъ  њбнови2  во  ўтр0бэ 
моeй.

Сљрдце чќсто созќжди во мне,  
Бћже, и дух прав обновќ во ут-
рћбе мољй.

Vapahtaja, pyhitä mieleni, sieluni, 
sydämeni ja ruumiini, ja suo mi-
nun tuomiotta lähestyä pelättäviä 
salaisuuksiasi, oi, Herra.

Ќмъ, дyшу и3  срdце  њс™и2,  сп7се,  и3 
тёло  моE,  и3  спод0би  неосуждeн-
нw, влdко, ко стр†шнымъ тaйнамъ 
приступи1ти.

Ум, дџшу и сљрдце освятќ, Спђ-
се,  и  тљло  мољ,  и  сподћби  не-
осуждљнно, ВладІко, ко стрђш-
ным тђйнам приступќти.
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Älä  karkota  minua  kasvojesi  
edestä,  älä ota minulta  pois Py-
hää Henkeäsi.

Не tвeржи менє2 t лицA твоегw2 и3 
дх7а твоегw2 с™aгw не tими2 t ме-
нє2.

Не  отвљржи  менљ  от  лицђ  
твоегћ и Дџха твоегћ Святђго 
не отимќ от менљ.

Oi,  Kristus,  sinun  pyhien  salai-
suuksiesi  osallisuus  poistakoon 
minusta himot, enentäköön sinun 
armoasi  ja  vahvistakoon elämää-
ni.

Да  бhхъ  ўстрани1лсz  t срастeй  и3 
твоеS бlгодaти и3мёлъ бhхъ при-
ложeніе,  животA  же  ўтверждeніе, 
причащeніемъ  с™hхъ,  хрcтE,  т†инъ 
твои1хъ.

Да бых устранќлся от страстљй 
и  твоеї  благодђти  имљл  бых 
приложљние,  животђ  же  утвер-
ждљние,  причащљнием  святІх, 
Христљ, тђин твоќх.

Kaikkein pyhin Jumalansynnyttä-
jä, pelasta meidät.

Прес™az бцdе, сп7си2 нaсъ. Пресвятђя  Богорћдице,  спасќ 
нас.

Pyhä Jumala,  Jumalan Sana.  Py-
hän äitisi  rukouksien tähden täy-
dellisesti  pyhitä  minut,  joka  lä-
hestyn  sinun  jumalallisia  salai-
suuksiasi.

Бж7іе,  бж7е,  сл0во  с™0е,  всего2  мS 
њс™и2, нhнэ приходsщаго къ бжcт-
вєннымъ твои6мъ  тaйнамъ,  с™hz 
м™ре твоеS мольбaми.

Бћжие,  Бћже,  Слћво  Святће, 
всегћ мя осватќ, нІне приходї-
щаго  к  божљственным  твоќм 
тђйнам,  святІя  мђтере  твоеї 
мольбђми.

Herra, armahda. (3) Гдcи, поми1луй. (G) Гћсподи, помќлуй. (3)

Kunnia olkoon Isälle ja Pojalle ja 
Pyhälle  Hengelle  nyt  ja  aina  ja 
iankaikkisesta  iankaikkiseen. 
Amen.

Слaва nц7Y, и3 сн7у, и3 с™0му дх7у, и3 
нhнэ и3 прcнw, и3 во вёки вэкHвъ, 
ґми1нь.

Слђва Отцџ, и С²ну, и Святћму 
Дџху, и н²не и прќсно, и во вљ-
ки векћв. Амќнь.

Kontakki (2.säv.) Кондaкъ (глaсъ в7) Кондђк (глас 2-й)

Salli,  oi,  Kristus,  minun  ottaa 
vastaan  leipä,  │ sinun  ruumiisi, 
ja  sinun  jumalallinen  veresi.│ 
Salli,  oi,  Herra,  minun,  arvotto-
man, päästä osalliseksi sinun puh-
taimmista  ja  pelättävistä  salai-
suuksistasi, │ niin ettei osallisuu-
teni koituisi minulle tuomioksi, ║ 
vaan  iankaikkiseksi,  loppumatto-
maksi elämäksi.

Хлёбъ, хрcтE, всsти не прeзри мS, 
│ тёло твоE,  и3  бжcтвенную твою2 
нhнэ кр0вь,  │ пречcтыхъ, влdко, и3 
стрaшныхъ  твои1хъ  т†инъ  причас-
ти1тисz  њкаsннаго:  │ да  не  бy-
детъ ми2 въ сyдъ,  ║ да бyдетъ же 
ми2  въ  жив0тъ вёчный безсмeрт-
ный.

Хлеб, Христљ,  всїти не прљзри 
мя, │ тљло  твољ,  и  божљствен-
ную твоє  нІне  кровь, │ пре-
чќстых,  ВладІко,  и  стрђшных 
твоќх  тђин  причастќтися  ока-
їннаго: │ да не бџдет ми в суд, 
║ да бџдет же ми в живћт вљч-
ный безсмљртный.

7. irmossi Їрм0съ з7 Ирмћс 7-й

Kolme nuorukaista polki  maa-
han jumalattoman määräyksen, 
│ kun Duran lakeudella palvot-
tiin  kultaista  kuvapatsasta. │ 
Sen  tähden  heidät  heitettiin 
liekkeihin, │ mutta taivaallinen 
kaste suojeli  heitä, kun he vei-
sasivat: ║ ”Kiitetty  olet  sinä, 
meidän isiemme Jumala.”

Тёлу злат0му премyдрыz дёти не 
послужи1ша,  │ и3 въ плaмень сaми 
понд0ша, │ и3 б0ги и4хъ њбругaша, 
│ среди2  плaмене  возопи1ша,  │ и3 
њроси2  | ѓгGлъ:  ║ ўслhшасz ўжE 
ќстъ вaшихъ мл7тва.

Тљлу  златћму  премџдрыя  дљти 
не  послужќша, │ и в  плђмень 
сђми пондћша, │ и бћги их об-
ругђша, │ средќ плђмене возо-
пќша, │ и  оросќ  я  ђнгел: ║ 
”УслІшася ужљ уст вђших мо-
лќтва.”

Jumala,  luo  minuun  puhdas  sy-
dän ja uudista sisässäni totuuden 
henki.

Срdце чcто сози1жди во мнЁ, бж7е, и3 
дyхъ  прaвъ  њбнови2  во  ўтр0бэ 
моeй.

Сљрдце чќсто созќжди во мне,  
Бћже, и дух прав обновќ во ут-
рћбе мољй.

–  8 (35) –



EHTOOLLISRUKOUKSET – ÏÎÑËÅÄÎÂÀÍÈÅ ÊÎ ÑÂßÒÎÌÓ ÏÐÈ×ÀÙÅÍÈÞ
Kiuruveden ortodoksinen seurakunta • Romanos Pyrrö 22.4.2008

Kristus, sinä ainoa hyvä. Tulkoon 
minulle  tämä  hyvyyden  lähde, 
kuolemattomien  salaisuuksien 
osallisuus,  valoksi,  elämäksi  ja 
sielun  rauhaksi,  sekä  edistäköön 
se  minussa  jumalallisia  hyveitä, 
jotta ylistäisin sinua.

И#ст0чникъ  бlги1хъ,  причащeніе, 
хрcтE,  безсмeртныхъ  твои1хъ  нhнэ 
тaинствъ  да  бyдетъ  ми2,  свётъ  и3 
жив0тъ  и3  безстрaстіе,  и3  къ  пре-
спёzнію  же  и3  ўмножeнію  добро-
дётели бжcтвеннэйшіz ходaтайст-
венно, є3ди1не бlже, ћкw да слaвлю 
тS.

Истћчник  благќх,  причащљние, 
Христљ, безсмљртных твоќх нІ-
не тђинств да бџдет ми, свет и 
живћт  и  безстрђстие,  и  к  пре-
спљянию же и умножљнию доб-
родљтели божљственнейшия хо-
дђтайственно, едќне Блђже, їко 
да слђвлю тя.

Älä  karkota  minua  kasvojesi  
edestä,  älä ota minulta  pois Py-
hää Henkeäsi.

Не tвeржи менє2 t лицA твоегw2 и3 
дх7а твоегw2 с™aгw не tими2 t ме-
нє2.

Не  отвљржи  менљ  от  лицђ  
твоегћ и Дџха твоегћ Святђго 
не отимќ от менљ.

Ihmisiä rakastava Herra, suo mi-
nun pelastua vaivoistani ja vihol-
lisistani, ahdistuksestani ja kärsi-
myksestäni,  kun vavistuksessa ja 
rakkaudessa,  hartaana,  lähestyn 
kuolemattomia ja jumalallisia sa-
laisuuksiasi, ja suo minun veisata 
sinulle:  ”Kiitetty  olet  sinä,  mei-
dän isiemme Jumala.”

Да  и3збaвлюсz  t  страстeй  и3  кра-
гHвъ  и3  нyжды  и3  всsкіz  ск0рби, 
трeпетомъ  и3  люб0вію  со  бл7гого-
вёніемъ, чlвэколю1бче, приступazй 
нhнэ къ твои6мъ безсмє1ртнымъ и3 
бжcтвєннымъ  тaйнамъ,  и3  пёти 
тебЁ спод0би: бlгословeнъ є3си2, гDи 
бж7е nц7ъ нaшихъ.

Да  избђвлюся  от  страстљй  и 
крагћв и нџжды и всїкия скћр-
би,  трљпетом  и  любћвию  со 
благоговљнием, человеколєбче, 
приступђяй  нІне  к  твоќм  без-
смљртным и божљственным тђй-
нам, и пљти тебљ сподћби: бла-
гословљн  есќ,  Гћсподи  Бћже 
Отљц нђших.

Kaikkein pyhin Jumalansynnyttä-
jä, pelasta meidät.

Прес™az бцdе, сп7си2 нaсъ. Пресвятђя  Богорћдице,  спасќ 
нас.

Sinä,  Jumalan  armoittama,  olet 
ylitse  kaiken  ymmärryksen  syn-
nyttänyt  Vapahtajan,  Kristuksen. 
Minä, syntinen palvelijasi, rukoi-
len sinua puhdasta: ”Puhdista mi-
nut,  joka aion  nyt  lähestyä  puh-
taimpia  salaisuuksia,  kaikesta  li-
han ja hengen saastaisuudesta.”

Сп7са хрcтA р0ждшаz пaче ўмA, бGо-
бlгодaтнаz,  молю2  тS  нhнэ  рaбъ 
тв0й, чтcую нечcтый: хотsщаго мS 
нhнэ ко пречcтымъ тaйнамъ при-
ступи1ти  њчcти  всего2  t  сквeрны 
пл0ти и3 дyха.

Спђса  Христђ  рћждшая  пђче 
умђ, богоблагодђтная, молє тя 
нІне  раб  твћй,  чќстую  нечќс-
тый:  ”Хотїщаго  мя  нІне  ко 
пречќстым  тђйнам  приступќти 
очќсти всегћ от сквљрны плћти 
и дџха.”

8. irmossi Їрм0съ и7 Ирмћс 8-й

Kiittäkää veisuilla Herran, Ju-
malan,  tekoja,  │  sillä  hän las-
keutui  tuliseen  pätsiin  juuta-
laisten  nuorukaisten  luo, │  ja 
muutti liekin kasteeksi. ║  Ylis-
täkää Herraa iankaikkisesti.

Въ пeщь џгненную ко nтрокHмъ 
є3врє1йскимъ  снизшeдшаго  │ и3 
плaмень въ р0су прел0жшаго бGа│ 
п0йте,  дэлA,  ћкw гDа,  ║ и3  пре-
возноси1те во вс‰ вёки.

В  пещь  ћгненную  ко  отрокћм 
еврљйским  снизшљдшаго │ и 
плђмень  в  рћсу  прелћжшаго 
Бћга │ пћйте, делђ, їко Гћспо-
да, ║ и превозносќте во вся вљ-
ки. 

Jumala,  luo  minuun  puhdas  sy-
dän ja uudista sisässäni totuuden 
henki.

Срdце чcто сози1жди во мнЁ, бж7е, и3 
дyхъ  прaвъ  њбнови2  во  ўтр0бэ 
моeй.

Сљрдце чќсто созќжди во мне,  
Бћже, и дух прав обновќ во ут-
рћбе мољй.
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Oi, Kristus, suo minunkin, kadon-
neen,  päästä osalliseksi  taivaalli-
sista, pelättävistä ja pyhistä salai-
suuksistasi,  jumalallisesta,  salai-
sesta ehtoollisestasi. Suo, Jumala, 
minun Vapahtajani.

Нбcныхъ  и3  стрaшныхъ  и3  с™hхъ 
твои1хъ, хрcтE, нhнэ т†инъ и3 бжcт-
венныz  твоеS  и3  тaйныz  вeчери 
џбщника  бhти  и3  менE  спод0би 
tчazннаго, бж7е сп7се м0й.

Небљсных и стрђшных и святІх 
твоќх, Христљ, нІне тђин и бо-
жљственныя твоеї и тђйныя вљ-
чери ћбщника бІти и менљ спо-
дћби  отчђяннаго,  Бћже  Спђсе 
мћй. 

Älä  karkota  minua  kasvojesi  
edestä,  älä ota minulta  pois Py-
hää Henkeäsi.

Не tвeржи менє2 t лицA твоегw2 и3 
дх7а твоегw2 с™aгw не tими2 t ме-
нє2.

Не  отвљржи  менљ  от  лицђ  
твоегћ и Дџха твоегћ Святђго 
не отимќ от менљ.

Herra,  Vapahtajani,  turvaten lau-
peuteesi minä peläten anon sinua: 
”Pysy  sanasi  mukaan  minussa, 
jotta  minäkin  pysyisin  sinussa.” 
Sillä katso, luottaen armoosi minä 
syön sinun ruumiisi ja juon sinun 
veresi.

Под8  твоE  прибёгъ  бlгоутр0біе, 
бlже,  со  стрaхомъ  зовY  ти2:  во 
мнЁ пребyди,  сп7се,  и3  ѓзъ,  ћкоже 
рeклъ є3си2, къ тебЁ: сE бо, дерзaz 
на млcть твою2,  ћмъ тёло твоE и3 
пію2 кр0вь твою2.

Подъ  твољ  прибљг  благоутрћ-
бие, Блђже, со стрђхом зовџ ти: 
во  мне  пребџди,  Спђсе,  и  аз, 
їкоже рекл  есќ,  к  тебљ:  се  бо, 
дерзђя на мќлость твоє, ям тљ-
ло твољ и пиє кровь твоє.

Kaikkein pyhin Jumalansynnyttä-
jä, pelasta meidät.

Прес™az бцdе, сп7си2 нaсъ. Пресвятђя  Богорћдице,  спасќ 
нас.

Ottaessani  vastaan  tulen  vapisen 
pelosta,  että  sulan  kuin  vaha  tai 
palan kuin ruoho. Mikä kauhistut-
tava salaisuus. Oi, Jumalan suurta 
laupeutta.  Kuinka  minä,  tomu, 
pääsen  osalliseksi  jumalallisesta 
ruumiista  ja  verestä  ja  tulen  ka-
toamattomaksi?

Трепeщу  пріeмлz  џгнь,  да  не 
њпалю1сz ћкw в0скъ и3 ћкw травA. 
qле  стрaшнагw  тaинства.  qле 
бlгоутр0біz  бж7іz.  кaкw бжcтвен-
нагw  тёла  и3  кр0ве  брeніе  прича-
щaюсz и3 нетлёненъ сотворsюсz;

Трепљщу  приљмля  огнь,  да  не 
опалєся їко воск и їко травђ. 
Ћле  стрђшнаго  тђинства.  Ћле 
благоутрћбия  Бћжия.  Кђко  бо-
жљственнаго  тљла  и крћве  брљ-
ние причащђюся и нетлљнен со-
творїюся?

9. irmossi Їрм0съ f7 Ирмћс 9-й

Aluttoman  Isän  Poika,  │  hän, 
Jumala ja Herra, │ tuli lihaksi 
Neitseestä, ja ilmestyi meille │ 
valistaakseen  pimeyden  vallas-
sa olevat │ ja kootakseen hajo-
tetut. ║  Sen  tähden  me  kor-
keasti  ylistettyä  Jumalansyn-
nyttäjää kunnioitamme.

Безначaльна роди1телz сн7ъ,  │ бGъ 
и3 гDь,  │ вопл0щьсz t дв7ы, нaмъ 
kви1сz,  │ њмрачє1ннаz  просвэти1-
ти,  │ собрaти  расточє1ннаz:  ║ 
тёмъ всепётую бцdу величaемъ.

Безначђльна  родќтеля  Сын, │ 
Бог и Госпћдь, │ воплћщься от 
дљвы, нам явќся, │ омрачљнная 
просветќти, │ собрђти  расто-
чљнная: ║ тем  всепљтую  Бого-
рћдицу величђем.

Jumala,  luo  minuun  puhdas  sy-
dän ja uudista sisässäni totuuden 
henki.

Срdце чcто сози1жди во мнЁ, бж7е, и3 
дyхъ  прaвъ  њбнови2  во  ўтр0бэ 
моeй.

Сљрдце чќсто созќжди во мне,  
Бћже, и дух прав обновќ во ут-
рћбе мољй.

Maistakaa  ja  katsokaa,  tämä  on 
Kristus, Herra, joka meidän vuok-
semme on muinoin  tullut  kaltai-
seksemme, ja kantanut itsensä uh-
riksi  omalle Isälleen.  Hänet  alati 
uhrataan, ja hän pyhittää ne, jotka 
tulevat hänestä osallisiksi.

Хрcт0съ є4сть, вкуси1те и3 ви1дите, гDь 
нaсъ рaди: по нaмъ бо дрeвле бh-
вый,  є3ди1ною  себE  принeсъ,  ћкw 
приношeніе nц7Y своемY, прcнw за-
калaетсz,  њсщ7azй  причащaющы-
zсz.

Христћс есть, вкусќте и вќдите, 
Госпћдь  нас  рђди:  по  нам  бо 
дрљвле  бІвый,  едќною  себљ 
принљс,  їко  приношљние  Отцџ 
своемџ,  прќсно  закалђется, 
освящђяй причащђющыяся.
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Älä  karkota  minua  kasvojesi  
edestä,  älä ota minulta  pois Py-
hää Henkeäsi.

Не tвeржи менє2 t лицA твоегw2 и3 
дх7а твоегw2 с™aгw не tими2 t ме-
нє2.

Не  отвљржи  менљ  от  лицђ  
твоегћ и Дџха твоегћ Святђго 
не отимќ от менљ.

Herra, suo sieluni ja ruumiini py-
hittyä,  valistua  ja  pelastua.  Suo 
minun tulla pyhien salaisuuksien 
osallisuuden kautta sinun majak-
sesi,  ja  asu sinä minussa Isän ja 
Hengen  kanssa,  armollinen  hy-
väntekijäni.

Душeю и3 тёломъ да њсщ7yсz, влdко, 
да просвэщyсz, да спасyсz: да бyду 
д0мъ тв0й причащeніемъ сщ7eнныхъ 
т†инъ, живyщаго тS и3мёz въ се-
бЁ со nц7eмъ и3 дх7омъ, бlгодётелю 
многомлcтиве.

Душљю  и  тљлом  да  освящџся, 
ВладІко,  да  просвещџся,  да 
спасџся: да бџду дом твћй при-
чащљнием свящљнных тђин, жи-
вџщаго тя имљя в себљ со Отцљм 
и  Дџхом,  благодљтелю  много-
мќлостиве.

Kunnia olkoon Isälle ja Pojalle ja 
Pyhälle Hengelle.

Слaва nц7Y, и3 сн7у, и3 с™0му дх7у. Слђва Отцџ, и С²ну, и Святћму 
Дџху.

Vapahtajani,  tulkoon  sinun  ruu-
miisi ja kallis veresi tuleksi, joka 
polttaa minusta kaikki syntieni ai-
nekset ja kuluttaa loppuun himo-
jeni ohdakkeet, sekä valoksi, joka 
täydellisesti  valistaa  minut  kun-
nioittamaan sinun jumaluuttasi.

Ћкоже џгнь да бyдетъ ми2 и3 ћкw 
свётъ  тёло  твоE  и3  кр0вь,  сп7се 
м0й, пречcтнaz, њпалsz грэх0вное 
вещество2, сжигaz же страстeй тeр-
ніе,  и3  всего2  мS  просвэщaz  по 
кланsтисz бжcтвY твоемY.

Їкоже огнь да бџдет ми и їко 
свет  тљло  твољ  и  кровь,  Спђсе 
мћй, пречестнђя, опалїя грехћв-
ное веществћ, сжигђя же страс-
тљй тљрние, и всегћ мя просве-
щђя по кланїтися божествџ тво-
емџ.

Nyt ja aina ja iankaikkisesta 
iankaikkiseen. Amen.

И#3  нhнэ и3  прcнw,  и3  во  вёки вэ-
кHвъ, ґми1нь.

И  н²не  и  прќсно,  и  во  вљки 
векћв. Амќнь.

Jumala  syntyi  ihmiseksi  sinun 
puhtaasta  verestäsi,  oi,  valtiatar. 
Sen tähden kaikki sukupolvet vei-
saavat ylistystä sinulle, ja hengel-
listen  olentojen  joukot  kiittävät 
sinua,  sillä  sinun kauttasi  he nä-
kevät  ihmiseksi  tulleen  kaikkeu-
den hallitsijan.

БGъ  воплоти1сz  t  чcтыхъ  кровeй 
твои1хъ: тёмже всsкій р0дъ поeтъ 
тS,  влdце,  ќмнаz  же  мн0жєства 
слaвzтъ, ћкw тоб0ю ћвэ ўзрёша 
всёми владhчествующаго, њсущес-
твовaвшагосz чл7вёчествомъ.

Бог  воплотќся  от  чќстых  кро-
вљй  твоќх:  тљмже  всїкий  род 
пољт  тя,  владІчице,  џмная  же 
мнћжества  слђвят,  їко  тобћю 
їве узрљша всљми владІчеству-
ющаго,  осуществовђвшагося 
человљчеством.

Katabasi (8.säv.) Катавaсіz (глaсъ и7) Катавђсия (глас 8-й)

Totisesti on kohtuullista │ ylistää 
autuaaksi  sinua,  Jumalansynnyt-
täjä.  │  Aina  autuas  ja  viaton  ja 
meidän  Jumalamme  äiti.  │ Me 
ylistämme sinua,  joka  olet  keru-
beja kunnioitettavampi │ ja sera-
feja  verrattomasti  jalompi,  │ si-
nua,  puhdas  Neitsyt,  Sanan syn-
nyttäjä, ║ sinua, totinen Jumalan-
synnyttäjä.

Дост0йно є4сть ћкw вои1стинну  │ 
бlжи1ти тS бцdу, │ прcноблажeнную 
и3 пренепор0чную и3 м™рь бGа нaше-
гw.  │ Чтcнёйшую херув‡мъ,  │  и3 
слaвнэйшую  без8  сравнeніz  сера-
ф‡мъ,  │ без8  и3стлёніz бGа  сл0ва 
р0ждшую,  ║ сyщую бцdу тS вели-
чaемъ.

 Достћйно есть їко воќстинну │ 
блажќти  тя  Богорћдицу, │ 
присноблажљнную  и  пренепо-
рћчную и мђтерь Бћга нђшего. 
│ Честнљйшую  херувќм,  │ и 
слђвнейшую без  сравнљния  се-
рафќм, │ без  истлљния  Бћга 
Слћва рћждшую, ║ сџщую Бо-
горћдицу тя величђем.

Pyhä Jumala, pyhä Väkevä, pyhä 
Kuolematon, armahda meitä. (3)

С™hй  бж7е,  с™hй  крёпкій,  с™hй 
безсмeртный, поми1луй нaсъ. (G)

Свят²й Бћже, свят²й Крљпкий, 
свят²й  Безсмљртный,  помќлуй 
нас. (3)
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Kunnia olkoon Isälle ja Pojalle ja 
Pyhälle  Hengelle  nyt  ja  aina  ja 
iankaikkisesta  iankaikkiseen. 
Amen.

Слaва nц7Y, и3 сн7у, и3 с™0му дх7у, и3 
нhнэ и3 прcнw, и3 во вёки вэкHвъ, 
ґми1нь.

Слђва Отцџ, и С²ну, и Святћму 
Дџху,  и  н²не  и  прќсно,  и  во 
вљки векћв. Амќнь.

Kaikkein pyhin Kolminaisuus, ar-
mahda  meitä.  Herra,  puhdista 
meidät synneistämme. Valtias, an-
na  anteeksi  rikoksemme.  Pyhä, 
tule ja paranna heikkoutemme si-
nun nimesi tähden.

Прес™az трbце,  поми1луй  нaсъ:  гдcи, 
њчcти  грэхи2  нaшz:  влdко,  прости2 
беззакHніz н†ша: с™hй, посэти2 и3 
и3сцэли2  нeмwщи  нaшz,  и4мене 
твоегw2 рaди.

Пресвятђя  Трћице,  помќлуй 
нас: Гћсподи, очќсти грехќ нђ-
шя:  Влад²ко,  простќ  беззакћ-
ния нђша: свят²й, посетќ и ис-
целќ нљмощи нђшя, ќмене твое-
гћ рђди.

Herra, armahda. (3) Гдcи, поми1луй. (G) Гћсподи, помќлуй. (3)

Kunnia olkoon Isälle ja Pojalle ja 
Pyhälle  Hengelle  nyt  ja  aina  ja 
iankaikkisesta  iankaikkiseen. 
Amen.

Слaва nц7Y, и3 сн7у, и3 с™0му дх7у, и3 
нhнэ и3 прcнw, и3 во вёки вэкHвъ, 
ґми1нь.

Слђва Отцџ, и С²ну, и Святћму 
Дџху, и н²не и прќсно, и во вљ-
ки векћв. Амќнь.

Isä  meidän,  joka  olet  taivaissa. 
Pyhitetty  olkoon  sinun  nimesi. 
Tulkoon  sinun  valtakuntasi.  Ta-
pahtukoon  sinun  tahtosi  myös 
maan  päällä  niin  kuin  taivaassa. 
Anna  meille  tänä  päivänä  joka-
päiväinen  leipämme.  Ja  anna 
meille  anteeksi  velkamme,  niin 
kuin mekin annamme anteeksi ve-
lallisillemme.  Äläkä  saata  meitä 
kiusaukseen,  vaan  päästä  meidät 
pahasta.

Џч7е нaшъ, и4же є3си2 на нб7сёхъ, да 
с™и1тсz  и4мz  твоE,  да  пріи1детъ 
црcтвіе твоE, да бyдетъ в0лz твоS, 
ћкw на  нб7си2  и3  на  земли2.  хлёбъ 
нaшъ насyщный дaждь нaмъ днeсь, 
и3 њстaви нaмъ д0лги нaшz, ћкоже 
и3  мы2  њставлsемъ  должникHмъ 
нaшымъ:  и3  не  введи2  нaсъ  во  и3с-
кушeніе, но и3збaви нaсъ t лукa-
вагw.

Žтче наш, ќже есќ на небесљх, 
да  святќтся  ќмя  твољ,  да  при-
ќдет  цђрствие  твољ,  да  бџдет 
вћля  твої,  їко  на  небесќ и  на 
землќ.  хлеб  наш  насџщный 
даждь нам днесь, и остђви нам 
дћлги нђшя,  їкоже и мы остав-
лїем  должникћм нђшым:  и  не 
введќ нас во искушљние, но из-
бђви нас от лукђваго.

Sillä  sinun,  Isä,  Poika  ja  Pyhä 
Henki,  on  valtakunta,  voima  ja 
kunnia nyt ja aina ja iankaikkises-
ta iankaikkiseen.

Ћкw твоE є4сть црcтво, и3  си1ла,  и3 
слaва,  nц7A  и3  сн7а  и3  с™aгw  дх7а, 
нhнэ и3 прcнw и3 во вёки вэкHвъ.

Їко твољ есть цђрство, и сќла, и 
слђва,  Отцђ и С²на й Святђго 
Дџха, н²не и прќсно и во вљки 
векћв.

Amen. Ґми1нь. Амќнь.

JUHLAN TROPARI
tai seuraavat troparit (6.säv.)

ТРOПАРЬ ДНЕ
ѓще є4сть прaздникъ, ѓще же ни2, сиS (глaцъ ѕ7)

ТРОПЂРЬ ДНЕ
ђще есть прђздник, ђще же ни, сиї (глас 6й)

Armahda  meitä,  Herra,  armahda 
meitä, │ sillä emme taida itseäm-
me millään puolustaa,  │ vaan tä-
män rukouksen sinulle, valtiaalle 
Herralle, me syntiset kannamme: 
║ ”Armahda meitä.”

Поми1луй нaсъ гDи, поми1луй на1съ: 
│  всsкагw  бо  tвёта  недоумё-
юще,  │  сію2  ти2  мlтву  ћкw влdцэ 
грёшніи  прин0симъ:  ║ поми1луй 
нaсъ.

Помќлуй  нас  Гћсподи,  помќ-
луй нас: │ всїкаго бо отвљта не-
доумљюще, │ сиє  ти  молќтву 
їко  владІце  грљшнии  принћ-
сим: ║ помќлуй нас.
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Kunnia olkoon Isälle ja Pojalle ja 
Pyhälle  Hengelle.  │ Herra,  ar-
mahda  meitä,  │ sillä  sinuun me 
turvaamme. │ Älä vihastu kovasti 
meihin │ äläkä muista meidän ri-
koksiamme, │ vaan katso nyt lau-
piaasti  puoleemme  │ ja  päästä 
meidät  vihollisistamme,  │ sillä 
sinä  olet  meidän  Jumalamme,  │ 
ja me olemme sinun kansaasi.  │ 
Kaikki  olemme sinun  kättesi  te-
koja, ║ ja sinun nimeäsi me avuk-
si huudamme.

Слaва nц7Y, и3 сн7у, и3 с™0му дх7у. │ 
ГDи,  поми1луй  нaсъ:  │ на  тS  бо 
ўповaхомъ,  │ не прогнёвайсz на 
ны2 ѕэлw2, │ нижE помzни2 безза-
к0ній нaшихъ: │ но при1зри и3 нh-
нэ ћкw бlгоутр0бенъ, │ и3 и3збaви 
ны2 t вр†гъ нaшихъ: │ ты2 бо є3си2 
бGъ нaшъ, │ и3 мы2 лю1діе твои2,  │ 
вси2  дэлA  рукY  твоє1ю,  ║ и3  и4мz 
твоE призывaемъ.

Слђва Отцџ, и СІну, и Святћму 
Дџху. │ Гћсподи, помќлуй нас: 
│ на тя бо уповђхом, │ не прог-
нљвайся  на  ны  зелћ,  │ нижљ 
помянќ  беззакћний  нђших:  │ 
но прќзри и нІне їко благоут-
рћбен,  │ и  избђви ны от  враг 
нђших: │ ты бо есќ Бог наш, │ 
и  мы лєдие  твоќ,  │ вси  делђ 
рукџ твоеє,  │ и ќмя твољ при-
зывђем.

Nyt ja aina ja iankaikkisesta ian-
kaikkiseen. Amen.  │ Armon ovet 
avaa meille, siunattu Jumalansyn-
nyttäjä, │ ettemme toivoessamme 
sinuun  hukkuisi,  │ vaan  pääsi-
simme sinun kauttasi  hädästä,  ║ 
sillä sinä olet kristikunnan pelas-
tus.

И#3  нhнэ и3  прcнw,  и3  во  вёки вэ-
кHвъ,  ґми1нь.  │ Млcрдіz  двє1ри 
tвeрзи  нaмъ  бlгословeннаz  бцdе, 
│ надёющіисz на тS да не поги1б-
немъ,  │ но да и3збaвимсz тоб0ю 
t бёдъ:  ║ ты2  бо є3си2  спcніе  р0да 
хрcтіaнскагw.

И  нІне  и  прќсно,  и  во  вљки 
векћв,  амќнь.  │ Милосљрдия 
двљри  отвљрзи  нам  благосло-
вљнна  Богорћдице,  │ надљю-
щиися на тя да не погќбнем,  │ 
но да избђвимся тобћю от бед: 
║ ты  бо  есќ  спасљние  рћда 
христиђнскаго.

Herra, armahda. (40) Гдcи, поми1луй. (м7) Гћсподи, помќлуй. (40)

Munkki Paavalin rukous Мlтва монaха Пavла Молќтва монђха Пђвла

Tahraton, turmeltumaton, nuhtee-
ton,  puhdas,  viaton  Neitsyt,  Ju-
malan morsian, valtiatar, sinä olet 
ihmeellisen synnyttämisesi kautta 
yhdistänyt Jumalan Sanan ihmis-
ten kanssa, ja liittänyt ihmissuvun 
hylätyn  luonnon  taivaallisiin 
olentoihin. Sinä, toivottomien ai-
noa  toivo  ja  taistelevien  auttaja, 
luoksesi rientävien altis puolusta-
ja, kaikkien kristittyjen turva. Älä 
inhoa minua syntistä ja kirouksen 
alaista, joka olen saattanut itseni 
pahoilla  ajatuksilla,  sanoilla  ja 
teoilla  kokonaan  kelvottomaksi, 
ja  välinpitämättömästi  ajautunut 
tämän elämän huuman orjaksi. Si-
nä,  ihmisiä  rakastavan  Jumalan 
äiti,  ole  ihmisrakkaudessasi  lau-
pias minulle, paheelliselle ja kun-
niattomalle, ja ota vastaan rukous 
syntisiltä huuliltani.

Несквeрнаz,  неблaзнаz,  нетлён-
наz,  пречcтаz,  чcтаz  дв7о,  бGоне-
вёсто влdчце, ћже бGа сл0ва чл7вё-
кwмъ  преслaвнымъ  твои1мъ  ржcт-
в0мъ  соедини1вшаz,  и3  tри1нув-
шеесz  є3стество2  р0да  нaшегw  нбc-
нымъ  совокyпльшаz:  ћже  нена-
дeжныхъ є3ди1на  надeжда,  и3  бори1-
мыхъ  п0моще,  гот0вое  заступ-
лeніе  къ  тебЁ  притекaющихъ,  и3 
всёхъ хрcтіaнъ прибёжище. не гну-
шaйсz  менE  грёшнагw,  сквeрна-
гw, сквeрными п0мыслы, и3 слове-
сы2,  и3  деsньми  всего2  себE  непо-
трeбна сотв0рша, и3 рaзумомъ лё-
ности сластeй житіS рабA  бhвша: 
но ћкw чlвэколюби1вагw бGа м™и, 
чл7вэколю1бнэ ўмилосeрдисz њ мнЁ 
грёшнэмъ и3  блyднэмъ, и3  пріими2 
моE,  є4же  t  сквeрныхъ  ўстeнъ 
приноси1мое тебЁ молeніе:

Несквљрная, неблђзная, нетлљн-
ная, пречќстая, чќстая Дљво, бо-
гоневљсто владІчице, їже Бћга 
Слћва  человљком  преслђвным 
твоќм  рождествћм  соединќв-
шая,  и  отрќнувшееся  естествћ 
рћда  нђшего  небљсным  сово-
кџпльшая:  їже  ненадљжных 
едќна  надљжда,  и  борќмух пћ-
моще,  готћвое  заступлљние  к 
тебљ притекђющих, и всех хрис-
тиђн прибљжище. Не гнушђйся 
менљ  грљшнаго,  сквљрнаго, 
сквљрными  пћмыслы,  и  слове-
сІ, и деїньми всегћ себљ непо-
трљбна сотвћрша, и рђзумом лљ-
ности сластљй житиї рабђ бІв-
ша:  но  їко  человеколюбќваго 
Бћга  Мђти,  человеколєбне 
умилосљрдися о мне грљшнем и 
блџднем, и приимќ мољ, љже от 
сквљрных устљн приносќмое те-
бљ молљние:
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Käyttäen äidinrohkeuttasi rukoile 
Poikaasi, meidän Valtiastamme ja 
Herraamme,  että  hän  avaisi  mi-
nullekin  rakkautta  ja  laupeutta 
uhkuvan sisimpänsä, ja unohtaen 
lukemattomat  rikkomukseni  tai-
vuttaisi  minut  katumukseen  ja 
käskyjensä uskolliseksi täyttäjäk-
si.

и3 твоего2 сн7а, и3 нaшего влdку и3 гDа, 
м™рнее  твоE  дерзновeніе  ўпотре-
блsющи, моли2, да tвeрзетъ и3 мнЁ 
чlвэколю1бныz  ўтрHбы  своеS 
бlгости, и3  презрёвъ мо‰ безчи1с-
лєннаz  прегрэшє1ніz,  њбрати1тъ 
мS  къ  покаsнію,  и3  свои1хъ  зa-
повэдей  дёлателz  и3скyсна  kви1тъ 
мS.

И твоегћ СІна, и нђшего Вла-
дІку и Гћспода, мђтернее твољ 
дерзновљние  употреблїющи, 
молќ,  да  отвљрзет  и мне  чело-
веколєбныя утрћбы своеї блђ-
гости, и презрљв мої безчќслен-
ная прегрешљния, обратќт мя к 
покаїнию,  и  своќх  зђповедей 
дљлателя искџсна явќт мя.

Ole  aina  lähelläni,  sinä,  laupias, 
sääliväinen  ja  hyväsydäminen, 
auta ja puolusta minua tämän elä-
män  aikana,  torju  vastustajan 
hyökkäykset, ja johdata minut pe-
lastukseen.  Lähtöni  hetkellä  hoi-
vaa  kurjaa  sieluani  ja  karkota 
kauas  kavalien  pahojen  henkien 
pimeät  hahmot.  Pelättävänä  tuo-
miopäivänä päästä minut iankaik-
kisesta kadotuksesta, ja tee minut 
Poikasi,  meidän Jumalamme,  sa-
nomattoman kunnian perilliseksi.

и3  предстaни  мнЁ  прcнw,  ћкw 
млcтиваz,  и3  млcрдаz,  и3  бlголю-
би1ваz, въ настоsщемъ ќбw житіи2 
тeплаz  предстaтельнице  и3  пом0-
щнице,  сопроти1вныхъ  нашє1ствіz 
tгонsющи,  и3  ко  сп7сeнію  настав-
лsющи  мS:  и3  во  врeмz  и3сх0да 
моегw2  њкаsнную  мою2  дyшу  со-
блюдaющи, и3 тє1мныz зрaки лукa-
выхъ бэсHвъ далeче t неS tгон-
sющи: въ стрaшный же дeнь судA 
вёчныz мS и3збавлsющи мyки, и3 
неизречeнныz слaвы твоегw2 сн7а и3 
бGа нaшегw наслёдника мS пока-
зyющи.

И  предстђни  мне  прќсно,  їко 
мќлостивая,  и  милосљрдая,  и 
благолюбќвая, в настоїщем џбо 
житиќ  тљплая  предстђтельнице 
и помћщнице, сопротќвных на-
шљствия отгонїющи, и ко  спа-
сљнию  наставлїющи  мя:  и  во 
врљмя  исхћда  моегћ  окаїнную 
моє дџшу соблюдђющи, и тљм-
ныя  зрђки  лукђвых  бесћв  да-
лљче  от  неї  отгонїющи:  в 
стрђшный же день судђ вљчныя 
мя  избавлїющи  мџки,  и  неиз-
речљнныя слђвы твоегћ СІна и 
Бћга нђшего наслљдника мя по-
казџюши.

Valtiattareni,  Jumalansynnyttäjä, 
sinun esirukouksellasi  ja  puolus-
tuksellasi  minä  voin tulla  osalli-
seksi ainosyntyisen Poikasi, Her-
ramme,  Jumalamme,  ja  Vapahta-
jamme, Jeesuksen, Kristuksen, ar-
mosta  ja  ihmisrakkaudesta.  Hä-
nelle,  hänen  aluttomalle  Isälleen 
ja  kaikkein  pyhimmälle,  hyvälle 
ja  eläväksi  tekevälle  Hengelleen 
ylistys, kunnia ja palvonta  nyt ja 
aina  ja  iankaikkisesta  iankaikki-
seen. Amen.

ю4же  и3  да  ўлучY влdчце  моS,  пре-
с™az бцdе, твои1мъ ходaтайствомъ и3 
заступлeніемъ бlгодaтію и3 чlвэко-
лю1біемъ є3динор0днагw сн7а твоегw2, 
гDа и3 бGа и3 сп7са нaшегw їи7са хрcтA: 
є3мyже  подобaетъ  всsкаz  слaва, 
чeсть и3  поклонeніе, со безначaль-
нымъ є3гw2 nц7eмъ, и3 прес™hмъ, и3 
бlги1мъ,  и3  животворsщимъ  є3гw2 
дх7омъ, нhнэ и3 прcнw, и3  во вёки 
вэкHвъ, ґми1нь.

Єже  и  да  улучџ  владІчице 
мої,  пресвятђя  Богорћдице, 
твоќм ходђтайством и заступлљ-
нием  благодђтию  и  человеко-
лєбием  единорћднаго  СІна 
твоегћ, Гћспода и Бћга и Спђса 
нђшего  Иисџса  Христђ:  емџже 
подобђет всїкая слђва, честь и 
поклонљние,  со  безначђльным 
егћ Отцљм, и пресвятІм, и бла-
гќм,  и  животворїщим  егћ  Дџ-
хом, нІне и прќсно, и во вљки 
векћв, амќнь.
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Aamulla Заyтра Утром

Pyhien  isiemme  esirukouksien 
tähden,  Herra,  Jeesus,  Kristus, 
meidän  Jumalamme,  armahda 
meitä. Amen.

Мlтвами  с™hхъ  nтє1цъ  нaшихъ, 
гDи їи7се хрcтE, бж7е нaшъ, поми1луй 
нaсъ. Ґми1нь.

Молќтвами святІх отљц нђших, 
Гћсподи  Иисџсе  Христљ,  Бћже 
наш, помќлуй нас. Амќнь.

Kunnia olkoon sinulle meidän Ju-
malamme, kunnia sinulle.

Слaва тебЁ бж7е нaшъ, слaва тебЁ. Слђва тебљ Бћже наш,  слђва те-
бљ.

Taivaallinen Kuningas, Lohdutta-
ja, totuuden Henki, joka paikassa 
oleva  ja  kaikki  täyttävä,  hyvyy-
den lähde ja elämänantaja, tule ja 
asu  meissä  ja  puhdista  meidät 
kaikesta  synnin  pahuudesta  sekä 
pelasta, oi, Hyvä, meidän sielum-
me.

ЦRю2  нбcный, ўтёшителю, дш7е  и4с-
тины, и4же вездЁ сhй, и3  вс‰ и3с-
полнszй,  сокр0вище  бlги1хъ  и3 
жи1зни подaтелю, пріиди2 и3 всели1сz 
въ  ны2,  и3  њчcти  ны2  t  всsкіz 
сквeрны, и3 сп7си2 бlже, дyшы нaшz.

Царº íåášñíûé,  óòљшителю, 
Душљ ќстины, ќже вездљ сый, и 
âñÿ èñïîëí¿ÿé,  ñîêðћвище бла-
гќх и жќзни подђтелю, приидќ 
и вселќся в ны, и очќсти ны от 
вс¿кия сквљрны, и спасќ Блђже, 
дџшы нђшя.

Pyhä Jumala, pyhä Väkevä, pyhä 
Kuolematon, armahda meitä. (3)

С™hй  бж7е,  с™hй  крёпкій,  с™hй 
безсмeртный, поми1луй нaсъ. (G)

Свят²й Бћже,  свят²й Крљпкий, 
свят²й Безсмљртный,  помќлуй 
нас. (3)

Kunnia olkoon Isälle ja Pojalle ja 
Pyhälle  Hengelle  nyt  ja  aina  ja 
iankaikkisesta  iankaikkiseen. 
Amen.

Слaва nц7Y, и3 сн7у, и3 с™0му дх7у, и3 
нhнэ и3 прcнw, и3 во вёки вэкHвъ, 
ґми1нь.

Слђва Отцџ, и С²ну, и Святћму 
Дџху, и н²не и прќсно, и во вљ-
ки векћв. Амќнь.

Kaikkein pyhin Kolminaisuus, ar-
mahda  meitä.  Herra,  puhdista 
meidät synneistämme. Valtias, an-
na  anteeksi  rikoksemme.  Pyhä, 
tule ja paranna heikkoutemme si-
nun nimesi tähden.

Прес™az трbце,  поми1луй  нaсъ:  гдcи, 
њчcти  грэхи2  нaшz:  влdко,  прости2 
беззакHніz н†ша: с™hй, посэти2 и3 
и3сцэли2  нeмwщи  нaшz,  и4мене 
твоегw2 рaди.

Пресвятђя Трћице,  помќлуй 
нас:  Гћсподи,  очќсти грехќ нђ-
шя:  Влад²ко,  простќ  беззакћ-
ния нђша: свят²й, посетќ и ис-
целќ нљмощи нђшя, ќмене твое-
гћ рђди.

Herra, armahda. (3) Гдcи, поми1луй. (G) Гћсподи, помќлуй. (3)

Kunnia olkoon Isälle ja Pojalle ja 
Pyhälle  Hengelle  nyt  ja  aina  ja 
iankaikkisesta  iankaikkiseen. 
Amen.

Слaва nц7Y, и3 сн7у, и3 с™0му дх7у, и3 
нhнэ и3 прcнw, и3 во вёки вэкHвъ, 
ґми1нь.

Слђва Отцџ, и С²ну, и Святћму 
Дџху, и н²не и прќсно, и во вљ-
ки векћв. Амќнь.

Isä  meidän,  joka  olet  taivaissa. 
Pyhitetty  olkoon  sinun  nimesi. 
Tulkoon  sinun  valtakuntasi.  Ta-
pahtukoon  sinun  tahtosi  myös 
maan  päällä  niin  kuin  taivaassa. 
Anna  meille  tänä  päivänä  joka-
päiväinen  leipämme.  Ja  anna 
meille  anteeksi  velkamme,  niin 
kuin mekin annamme anteeksi ve-
lallisillemme.  Äläkä  saata  meitä 
kiusaukseen,  vaan  päästä  meidät 
pahasta.

Џч7е нaшъ, и4же є3си2 на нб7сёхъ, да 
с™и1тсz  и4мz  твоE,  да  пріи1детъ 
црcтвіе твоE, да бyдетъ в0лz твоS, 
ћкw на  нб7си2  и3  на  земли2.  хлёбъ 
нaшъ насyщный дaждь нaмъ днeсь, 
и3 њстaви нaмъ д0лги нaшz, ћко-
же  и3  мы2  њставлsемъ  должни-
кHмъ нaшымъ: и3 не введи2 нaсъ во 
и3скушeніе, но и3збaви нaсъ t лу-
кaвагw.

Žтче наш, ќже есќ на небесљх, 
да  святќтся  ќмя  твољ,  да  при-
ќдет  цђрствие  твољ,  да  бџдет 
вћля  твої,  їко  на  небесќ и  на 
землќ.  Хлеб  наш  насџщный 
даждь нам днесь, и остђви нам 
дћлги нђшя, їкоже и мы остав-
лїем  должникћм нђшым:  и  не 
введќ нас во искушљние, но из-
бђви нас от лукђваго.
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Sillä  sinun,  Isä,  Poika  ja  Pyhä 
Henki,  on  valtakunta,  voima  ja 
kunnia  nyt  ja  aina  ja  iankaikki-
sesta iankaikkiseen.

Ћкw твоE є4сть црcтво, и3  си1ла,  и3 
слaва, nц7A и3 сн7а и3 с™aгw дх7а, нh-
нэ и3 прcнw и3 во вёки вэкHвъ.

Їко твољ есть цђрство, и сќла, и 
слђва,  Отцђ и С²на й Святђго 
Дџха, н²не и прќсно и во вљки 
векћв.

Amen. Ґми1нь. Амќнь.

Herra, armahda. (12) Гдcи, поми1луй. (в7i) Гћсподи, помќлуй. (12)

Kunnia olkoon Isälle ja Pojalle ja 
Pyhälle  Hengelle  nyt  ja  aina  ja 
iankaikkisesta  iankaikkiseen. 
Amen.

Слaва nц7Y, и3 сн7у, и3 с™0му дх7у, и3 
нhнэ и3 прcнw, и3 во вёки вэкHвъ, 
ґми1нь.

Слђва Отцџ, и С²ну, и Святћму 
Дџху, и н²не и прќсно, и во вљ-
ки векћв. Амќнь.

Tulkaa,  kumartakaamme  meidän 
Kuningastamme Jumalaa.

Пріиди1те,  поклони1мсz  цReви  нa-
шему бGу.

Приидќте,  поклонќмся Царљви 
нђшему Бћгу.

Tulkaa,  kumartukaamme  ja  lan-
getkaamme  Kristuksen,  meidän 
Kuninkaamme  ja  Jumalamme, 
eteen.

Пріиди1те,  поклони1мсz  и3  припа-
дeмъ хрcтY, цReви нaшему бGу.

Приидќте,  поклонќмся и при-
падљм Христџ,  Царљви нђшему 
Бћгу.

Tulkaa,  kumartukaamme  ja  lan-
getkaamme itse  Kristuksen,  mei-
dän  Kuninkaamme  ja  Jumalam-
me, eteen.

Пріиди1те,  поклони1мсz  и3  припа-
дeмъ самомY хрcтY, цReви и3 бGу нa-
шему.

Приидќте,  поклонќмся  и  при-
падљм  самомџ  Христџ,  Царљви 
и Бћгу нђшему.

Psalmi 23 Pал0мъ к7в Псалћм 22

Herra on minun paimeneni, ei mi-
nulta  mitään puutu.  Hän vie mi-
nut  vihreille  niityille,  hän johtaa 
minut  vetten  ääreen,  siellä  saan 
levätä. Hän virvoittaa minun sie-
luni, hän ohjaa minua oikeaa tietä 
nimensä  kunnian  tähden.  Vaikka 
minä kulkisin pimeässä laaksossa, 
en pelkäisi mitään pahaa, sillä si-
nä olet minun kanssani. Sinä suo-
jelet  minua  kädelläsi,  johdatat 
paimensauvallasi.  Sinä  katat  mi-
nulle pöydän vihollisteni  silmien 
eteen. Sinä voitelet pääni tuoksu-
valla öljyllä, ja minun maljani on 
ylitsevuotavainen. Sinun hyvyyte-
si  ja  rakkautesi  ympäröi  minut 
kaikkina elämäni päivinä, ja minä 
saan asua Herran huoneessa päi-
vieni loppuun asti. 

ГDь  пасeтъ  мS,  и3  ничт0же  мS 
лиши1тъ. На мёстэ ѕлaчнэ, тaмw 
всели1  мS,  на  водЁ  пок0йнэ  во-
спитA мS. Дyшу мою2 њбрати2, на-
стaви мS на стези2 прaвды, и4мене 
рaди своегw2. Ѓще бо и3 пойдY по-
средЁ  сёни  смeртныz,  не  ўбою1сz 
ѕлA, ћкw ты2 со мн0ю є3си2: жeзлъ 
тв0й и3 пaлица твоS, т† мS ўтё-
шиста. Ўгот0валъ є3си2 предо мн0ю 
трапeзу  сопроти1въ  стужaющымъ 
мнЁ: ўмaстилъ є3си2  є3лeомъ главY 
мою2, и3 чaша твоS ўповaющи мS, 
ћкw держaвна. И#  млcть твоS по-
женeтъ мS вс‰ дни6 животA мое-
гw2,  и3  є4же  всели1тимисz въ  д0мъ 
гDень въ долготY днjй.

Госпћдь пасљт мя, и ничтћже мя 
лишќт.  На  мљсте  злђчне,  тђмо 
вселќ  мя,  на  водљ  покћйне 
воспитђ мя. Дџшу моє обратќ, 
настђви  мя  на  стезќ  прђвды, 
ќмене  рђди  своегћ.  Ђще  бо  и 
пойдџ  посредљ  сљни  смљртныя, 
не убоєся зла, їко ты со мнћю 
есќ: жезл твћй и пђлица твої, та 
мя утљшиста. Уготћвал есќ прљ-
до мнћю трапљзу сопротќв сту-
жђющым мне: умђстил есќ елљ-
ом главџ моє, и чђша твої упо-
вђющи мя, їко держђвна. И мќ-
лость твої поженљт мя вся дни 
животђ  моегћ,  и  љже  вселќти-
мися в дом Госпћдень в долго-
тџ днќй.
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Psalmi 24 Pал0мъ к7г Псалћм 23

Herran on maa ja kaikki mitä sii-
nä on, maanpiiri ja ne jotka siinä 
asuvat.  Hän  on  sen  perustanut 
merien päälle, kiinnittänyt lujasti 
virtojen  ylle.  Kuka  saa  nousta 
Herran  vuorelle,  kuka  astua  py-
hään paikkaan? Se, jolla on viat-
tomat kädet ja puhdas sydän, joka 
ei valheellisesti vetoa Herraan ei-
kä  vanno  väärää  valaa.  Hänelle 
Herra suo siunauksensa, pelastuk-
sen Jumala katsoo hänet vanhurs-
kaaksi.  Tässä me olemme, kansa 
joka  pyrkii  luoksesi,  joka  etsii 
kasvojasi,  Jaakobin  Jumala.  Ko-
hotkaa  korkeiksi,  portit,  avartu-
kaa, ikiaikaiset ovet.  Kirkkauden 
kuningas tulee. Kuka on kirkkau-
den kuningas? Hän on Herra, vä-
kevä ja voimallinen. Hän on Her-
ra, voiton sankari. Kohotkaa kor-
keiksi, portit, avartukaa, ikiaikai-
set ovet. Kirkkauden kuningas tu-
lee.  Kuka  on  kirkkauden  kunin-
gas?  Kirkkauden  kuningas  on 
Herra Sebaot.

ГDнz землS, и3 и3сполнeніе є3S, все-
лeннаz и3 вси2 живyщіи на нeй. Т0й 
на морsхъ њсновaлъ ю5  є4сть и3  на 
рэкaхъ  ўгот0валъ  ю5  є4сть.  Кто2 
взhдетъ  на  г0ру  гDню;  и3ли2  кто2 
стaнетъ на мёстэ с™ёмъ є3гw2; Не-
пови1ненъ  рукaма  и3  чтcъ  срdцемъ, 
и4же не пріsтъ всyе дyшу свою2 и3 не 
клsтсz  лeстію  и4скреннему  своемY: 
сeй пріи1метъ бlгословeніе t гDа и3 
млcтыню  t  бGа  сп7са  своегw2.  Сeй 
р0дъ и4щущихъ гDа, и4щущихъ лицE 
бGа їaкwвлz. Возьми1те вратA кн‰-
зи в†шz, и3 восьми1тесz вратA вBч-
наz:  и3  вни1детъ  цRь  слaвы.  Кто2 
є4сть сeй цRь слaвы; гDь крёпокъ и3 
си1ленъ, гDь си1ленъ въ брaни. Возь-
ми1те  вратA  кн‰зи  в†шz,  и3 
возьми1тесz вратA вBчнаz: и3 вни1-
детъ цRь слaвы. Кт2о є4сть сeй цRь 
слaвы; гDь си1лъ, т0й є4сть цRь слa-
вы.

Госпћдня  землї,  и  исполнљние 
еї, вселљнная и вси живџщии на 
нљй.  Тћй  на  морїх  основђл  ю 
есть и на рекђх уготћвал ю есть. 
Кто взІдет на гћру Госпћдню? 
Илќ кто стђнет на мљсте святљм 
егћ? Неповќнен рукђма и чист 
сљрдцем,  ќже  не  приїт  всџе 
дџшу своє и не клїтся лљстию 
ќскреннему  своемџ:  сљй  при-
ќмет благословљние от Гћспода 
и  мќлостыню  от  Бћга  Спђса 
своегћ.  Сљй  род  ќщущих  Гћс-
пода, ќщущих лицљ Бћга Иђков-
ля. Возьмќте вратђ кнїзи вђшя, 
и  восмќтеся  вратђ  вљчная:  и 
внќдет царь слђвы. Кто есть сљй 
царь  слђвы? Госпћдь крљпок и 
сќлен,  Госпћдь сќлен в брђни. 
Возьмќте  вратђ  кнїзи  вђшя,  и 
возьмќтеся вратђ вљчная: и внќ-
дет  царь  слђвы.  Кто есть  царь 
слђвы?  Госпћдь  сќл,  тћй  есть 
царь слђвы.

Psalmi 116:10–19 Pал0мъ Rєi Псалћм 115

Minä uskon, ja siksi puhun. Olin 
tuhon  partaalla.  Hädän  hetkellä 
minä näin: ihmisiin ei ole luotta-
mista. Kuinka voisin maksaa Her-
ralle sen, minkä hän on hyväkseni 
tehnyt? Minä kohotan uhrimaljan 
ja  kiitän  Herraa,  pelastajaani. 
Minkä olen hänelle luvannut, sen 
teen,  teen  sen  hänen  kansansa 
nähden. Kallis on Herran silmissä 
hänen uskollistensa henki. Herra, 
kuule  minua,  palvelijaasi.  Olen 
palvelijasi,  sinun  palvelijattaresi 
poika.  Sinä  olet  katkaissut  kah-
leeni. Herra, minä uhraan sinulle 
kiitosuhrin  ja  ylistän  sinun  ni-
meäsi.  Minkä  olen  Herralle  lu-
vannut,  sen teen, teen sen hänen 
kansansa nähden. Herran temppe-
lin  esipihalla,  sinun  keskelläsi, 
Jerusalem.

Вёровахъ,  тёмже  возгlахъ:  ѓзъ 
же смири1хсz ѕэлw2. Ѓзъ же рёхъ 
во  и3ступлeніи  моeмъ:  всsкъ 
чл7вёкъ л0жь.  Что2  воздaмъ гDеви 
њ всёхъ, ±же воздадE  ми2;  Чaшу 
спcніz пріимY и3 и4мz гдcне призовY: 
мл7твы  мо‰  гдcеви  воздaмъ  пред8 
всёми  людьми2  є3гw2.  ЧтcнA  пред8 
гDемъ  смeрть  прпdбныхъ  є3гw2.  q, 
гDи, ѓзъ рaбъ тв0й, ѓзъ рaбъ тв0й 
и3  сhнъ  рабhни  твоеS:  растерзaлъ 
є3си2 ќзы мо‰. ТебЁ пожрY жeртву 
хвалы2,  и3  во  и4мz  гDне  призовY. 
Мл7твы  моS  гDеви  воздaмъ  пред8 
всёми  людьми2  є3гw2,  во  дв0рэхъ 
д0му гDнz, посредЁ тебє2, їерcли1ме.

Вљровах, тљмже возглагћлах: аз 
же смирќхся зелћ. Аз же рех во 
иступлљнии  мољм:  всяк  чело-
вљк  ложь.  Что  воздђм  Госпћ-
деви  о  всех,  їже  воздадљ  ми? 
Чђшу  спасљния  приимџ  и  ќмя 
Госпћдне  призовџ:  молќтвы 
мої  Госпћдеви  воздђм  предъ 
всљми  людьмќ  егћ.  Чљстна 
предъ Госпћдем смерть препо-
дћбных егћ. О, Гћсподи, аз раб 
твћй, аз раб твћй и сын рабІни 
твоеї:  растерзђл  есќ  џсы  мої. 
Тебљ пожрџ жљртву хвалІ, и во 
ќмя Госпћдне призовџ. Молќт-
вы мої Госпћдеви воздђм предъ 
всљми  людьмќ  егћ,  во  двћрех 
дћму  Госпћдня,  посредљ  тебљ, 
Иерусалќме.
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Kunnia olkoon Isälle ja Pojalle ja 
Pyhälle  Hengelle  nyt  ja  aina  ja 
iankaikkisesta  iankaikkiseen. 
Amen.

Слaва nц7Y, и3 сн7у, и3 с™0му дх7у, и3 
нhнэ и3 прcнw, и3 во вёки вэкHвъ, 
ґми1нь.

Слђва Отцџ, и С²ну, и Святћму 
Дџху, и н²не и прќсно, и во вљ-
ки векћв. Амќнь.

Halleluja,  halleluja,  halleluja. 
Kunnia  olkoon  sinulle,  Jumala. 
(3)

Ґллилyіа, ґллилyіа, ґллилyіа, слaва 
тебЁ бж7е. (G)

Аллилџиа, аллилџиа, аллилџиа, 
слђва тебљ Бћже. (3)

Herra, armahda. (3) Гдcи, поми1луй. (G) Гћсподи, помќлуй. (3)

Troparit (5.säv.) Тропари6 (глaсъ и7) Тропарќ (глђс 8-й)

Herra, joka olet Neitseestä synty-
nyt,  │ unohda  pahat  tekoni,  │ 
puhdista  sydämeni  │ ja  tee  se 
puhtaimman  ruumiisi  ja  veresi 
temppeliksi.  │ Älä hylkää minua 
kasvojesi  edestä,  ║ sillä  loputon 
on sinun armosi.

Беззак0ніz мо‰ прeзри, │ гDи, t 
дв7ы рождeйсz, │ и3 срdце моE њчcти, 
│ хрaмъ то2 творS пречcтому твое-
мY тёлу и3 кр0ви:  │ нижE tри1ни 
менE t твоегw2 лицA,  ║ без8 числA 
и3мёzй вeлію млcть.

Беззакћния мої прљзри, │ Гћс-
поди,  от  Дљвы  рождљйся, │ и 
сљрдце  мољ  очќсти, │ храм то 
творї  пречќстому  твоемџ  тљлу 
и  крћви: │ нижљ  отрќни  менљ 
от  твоегћ  лицђ, ║ безъ  числђ 
имљяй вљлию мќлость.

Kunnia olkoon Isälle ja Pojalle ja 
Pyhälle Hengelle.

Слaва nц7Y, и3 сн7у, и3 с™0му дх7у. Слђва Отцџ, и С²ну, и Святћму 
Дџху.

Kuinka minä, kelvoton,  │ rohke-
nen tulla osalliseksi sinun pyhistä 
lahjoistasi?  │ Jos  uskaltaisin  lä-
hestyä sinua kelvollisten joukos-
sa,  │ pukuni  paljastaisi  minut 
syylliseksi,  │ sillä  se  ei  ole  eh-
toollisvaate,  │ ja  niin  tuottaisin 
perin  syntiselle  sielulleni  tuo-
mion.  │ Herra,  puhdista  sieluni 
epäpuhtaudesta  ja  pelasta  minut, 
║ sillä sinä olet ihmisiä rakasta-
va.

Во причaстіе с™hнь твои1хъ  │ кa-
кw дерзнY недост0йный; │ ѓще бо 
дерзнY  къ  тебЁ  приступи1ти  съ 
дост0йными, │ хітHнъ мS њбли-
чaетъ, │ ћкw нёсть вечeрній, │ и3 
њсуждeніе  и3сходaтайствую  много-
грёшной  души2  моeй.  │ Њчcти, 
гDи, сквeрну души2 моеS и3 сп7си2 мS, 
║ ћкw чlвэколю1бецъ.

Во причђстие святІнь твоќх │ 
кђко  дерзнџ  недостћйный? │ 
Ђще бо дерзнџ к  тебљ  присту-
пќти с достћйным, │ хитћн мя 
обличђет, │ їко  несть  вечљр-
ний, │ и  осуждљние  исходђ-
тайствую  многогрљшной  душќ 
мољй. │ Очќсти,  Гћсподи, 
сквљрну душќ моеї и спасќ мя, 
║ їко человеколєбец.

Nyt ja aina ja iankaikkisesta ian-
kaikkiseen. Amen.

И#3  нhнэ и3  прcнw,  и3  во  вёки вэ-
кHвъ, ґми1нь.

И  н²не  и  прќсно,  и  во  вљки 
векћв. Амќнь.

Syntini ovat lukemattomat.  │ Si-
nuun,  puhdas  Jumalansynnyttäjä, 
turvaudun  pelastusta  pyytäen.│ 
Katso heikon sieluni puoleen,│ ja 
rukoile  Poikaasi,  meidän  Juma-
laamme,  │ antamaan minulle an-
teeksi kaikki kauheat rikokseni. ║ 
Rukoile, oi, ainoa siunattu.

МнHгаz  мн0жєства  мои1хъ,  бцdе, 
прегрэшeній:  │ къ  тебЁ  прибэ-
г0хъ, чтcаz, спcніz трeбуz: │ посэ-
ти2  немощствyющую  мою2  дyшу  и3 
моли2  сн7а  твоего2  и3  бGа нaшего  │ 
дaти ми2  њставлeніе  ±же содёzхъ 
лю1тыхъ, ║ є3ди1на бlгословeннаz.

Мнћгая мнћжества моќх, Бого-
рћдице, прегрешљний: │ к тебљ 
прибегћх, чќстая, спасљния трљ-
буя: │ посетќ немощствџющую 
моє дџшу и молќ СІна твоегћ 
и  Бћга  нђшего │ дђти  ми  ос-
тавлљние їже содљях лєтых, ║ 
едќна благословљнная.
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Suuren paaston aikana
luetaan lisäksi:

Во с™yю же и3 вели1кую
четыредесsтницу рцы2 сіE:

Во святџю и велќкую
четыредесїтницу рцІ сиљ:

Silloin,  kun  kunnialliset  opetus-
lapset  jalkain  pesemisen  aikana 
ehtoollisessa  valistuivat,  niin 
kunniaton Juudas rahanhimoa sai-
rastaen vajosi  pimeyteen,  ja  myi 
sinut,  vanhurskaan  Tuomarin, 
väärille tuomareille.  Katso, rahan 
himoitsija,  sitä,  joka  rahain  täh-
den  hirtti  itsensä.  Pakene  tuota 
kyltymätöntä  sielua,  joka opetta-
jalleen näin julkesi tehdä. Herra, 
joka  kaikessa  olet  hyvä,  kunnia 
olkoon sinulle.

Е#гдA слaвніи ўченицы2 на ўмовeніи 
вeчери  просвэщaхусz,  тогдA  їyда 
ѕлочести1вый сребролю1біемъ недyго-
вавъ  њмрачaшесz,  и3  беззакHн-
нымъ судіsмъ тебE  првdнаго  судію2 
предaетъ. Ви1ждь, и3мёній рачи1телю, 
си1хъ рaди ўдавлeніе ўпотреби1вша: 
бэжи2 несhтыz души2, ўчи1телю та-
ков†z  дерзнyвшіz.  И$же  њ всёхъ 
бlгjй, гDи, слaва тебЁ.

Егдђ слђвнии ученицІ на умо-
вљнии  вљчери  просвещђхуся, 
тогдђ  Иџда  злочестќвый  среб-
ролєбием  недџговав  омрачђ-
шеся, и беззакћнным судиїм те-
бљ  прђведнаго  судиє  предђет. 
Виждь,  имљний  рачќтелю,  сих 
рђди  удавлљние  употребќвша: 
бежќ  несІтыя  душќ,  учќтелю 
таковђя  дерзнџвшия.  Ќже  о 
всех  благќй,  Гћсподи,  слђва 
тебљ.

Herra, armahda. (40) Гдcи, поми1луй. (м7) Гћсподи, помќлуй. (40)

( Kumarruksia niin monta kuin haluat ) ( И# покл0ны є3ли1кw х0щеши ) ( И поклћны елќко хћщеши )

1.
1. Basileios Suuren rukous Мл7тва вели1кагw васjліа Молќтва Велќкаго Васќлиа

Valtias,  Herra,  Jeesus,  Kristus, 
meidän  Jumalamme,  elämän  ja 
kuolemattomuuden lähde,  kaiken 
näkyvän ja näkymättömän luoma-
kunnan  Luoja,  aluttoman  Isän 
iankaikkinen,  aluton  Poika,  suu-
resta hyvyydestäsi olet viimeisinä 
päivinä  tullut  ihmiseksi.  Ja  mei-
dän  kiittämättömien  ja  paatunei-
den puolesta  sinut  on ristiinnau-
littu ja haudattu. Verelläsi olet uu-
distanut synnin turmeleman luon-
tomme.  Sinä  itse,  kuolematon 
Kuningas, ota minunkin katumuk-
seni  vastaan.  Kallista  korvasi 
puoleeni  ja  kuule  ääneni:  Herra, 
minä olen tehnyt syntiä, olen teh-
nyt  syntiä  taivasta  vastaan ja  si-
nua  vastaan,  enkä  ole  otollinen 
katsomaan sinun kunniasi korkeu-
teen.  Olen  käyttänyt  väärin  hy-
vyyttäsi,  koska olen  rikkonut  la-
kiasi enkä ole noudattanut käsky-
jäsi. 

Влdко гDи їи7се хрcтE, бж7е нaшъ, и3с-
т0чниче жи1зни и3 безсмeртіz, всеS 
твaри ви1димыz и3 неви1димыz со-
дётелю,  безначaльнагw  nц7A  со-
прcносyщный  сн7е  собезначaльный: 
премн0гіz рaди бlгости въ послBд-
ніz  дни6  въ  пл0ть  nболкjйсz,  и3 
распнhйсz,  и3  погребhйсz  за  ны2 
неблагод†рныz  и3  ѕлонр†вныz,  и3 
своeю  кр0вію  њбнови1вый  растлёв-
шее грэх0мъ є3стество2 нaше: сaмъ, 
безсмeртный  цRю2,  пріими2  и3  моE 
грёшнагw  покаsніе,  и3  приклони2 
ќхо  твоE  мнЁ,  и3  ўслhши  гl0лы 
мо‰.  Согрэши1хъ  бо,  гDи,  согрэ-
ши1хъ  на  нб7о  и3  пред8  тоб0ю,  и3 
нёсмь дост0инъ воззрёти на вы-
сотY слaвы твоеS:  прогнёвахъ бо 
твою2  бlгость,  твоS  зaпwвэди 
преступи1въ и3 не послyшавъ твои1хъ 
повелёній. 

ВладІко  Гћсподи  Иисџсе 
Христљ,  Бћже  наш,  истћчниче 
жќзни и безсмљртия, всеї твђри 
вќдимыя  и  невќдимыя  содљ-
телю,  безначђльнаго  Отцђ  со-
присносџщный  СІне  собезна-
чђльный:  премнћгия  рђди  блђ-
гости в послљдния дни в плћть 
оболкќйся,  и распнІйся,  и по-
гребІйся за ны неблагодђрныя 
и злонрђвныя, и свољю крћвию 
обновќвый  растлљвшее  грехћм 
естествћ  нђше:  сам,  безсмљрт-
ный Царє, приимќ и мољ грљш-
наго покаїние, и приклонќ џхо 
твољ  мне,  и  услІши  глагћлы 
мої. Согрешќх бо, Гћсподи, со-
грешќх на нљбо и предъ тобћю, 
и  несмь  достћин  воззрљти  на 
высотџ слђвы твоеї: прогнљвах 
бо твоє блђгость, твої зђпове-
ди  преступќв  и  не  послџшав 
твоќх повелљний. 
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Mutta  sinä,  Herra,  kärsivällinen, 
pitkämielinen  ja  ylen  laupias,  et 
ole  hylännyt  minua  hukkumaan 
synteihini,  vaan  olet  odottanut 
kääntymystäni. Sillä sinä, ihmisiä 
rakastava, olet sanonut profeettasi 
kautta: ”En minä tahdo, että syn-
tinen kuolee, vaan että hän kään-
tyy  teiltään  ja  saa  elää.”  Sinä, 
Herra,  et  tahdo  hukuttaa  kättesi 
tekoa eikä ihmisen kadotus ole si-
nulle  mieleen,  vaan  sinä  tahdot 
kaikkien  pelastuvan  ja  löytävän 
totuuden.  Sen  tähden,  vaikka  en 
ansaitse taivasta enkä maata enkä 
tätä  ajallista  elämää,  koska  olen 
kokonaan  joutunut  himojeni  or-
jaksi ja turmellut sinun kuvasi, en 
kadota pelastuksentoivoani. Olen-
han minäkin, kurja, sinun kättesi 
työtä, sinun luomasi. Luottaen ää-
rettömään  laupeuteesi  saavun 
luoksesi. 

Но ты2, гDи, неѕл0бивъ сhй, долго-
терпэли1въ же и3  многомлcтивъ, не 
прeдалъ є3си2 мS поги1бнути со без-
зак0ньми  мои1ми,  моегw2  всsчес-
ки  њжидaz  њбращeніz.  Ты2  бо 
рeклъ  є3си2,  чlвэколю1бче,  прbр0комъ 
твои1мъ: ћкw хотёніемъ не хощY 
смeрти  грёшника,  но  є4же  њбра-
ти1тисz и3 жи1ву бhти є3мY. Не х0-
щеши  бо,  влdко,  создaніz  твоє1ю 
рукY  погуби1ти,  нижE  бlговоли1ши 
њ  поги1бели  чл7вёчестэй,  но  х0-
щеши всBмъ спcти1сz и3  въ рaзумъ 
и4стинный  пріити2.  Тёмже  и3  ѓзъ, 
ѓще  и3  недост0инъ  є4смь  нб7сE  и3 
земли2 и3 сеS приврeменныz жи1зни, 
всего2 себE повинyвъ грэхY, и3 слас-
тeмъ пораб0тивъ, и3  тв0й њсквер-
ни1въ  w4бразъ:  но  творeніе  и3  со-
здaніе твоE бhвъ, не tчаzвaю сво-
егw2 спcніz њкаsнный, на твоE же 
безмёрное бlгоутр0біе дерзaz при-
хождY. 

Но ты, Гћсподи, незлћбив сый, 
долготерпелќв  же  и  многомќ-
лостив, не прљдал есќ мя погќб-
нути  со  беззакћньми  моќми, 
моегћ всїчески ожидђя обращљ-
ния. Ты бо рекл есќ, человеко-
лєбче, прорћком твоќм: їко хо-
тљнием  не  хощџ  смљрти  грљш-
ника, но љже обратќтися и жќву 
бІти емџ. Не хћщеши бо, Вла-
дІко, создђния твољю рукџ по-
губќти,  нижљ  благоволќши  о 
погќбели  человљчестей,  но  хћ-
щеши всем спастќся и в рђзум 
ќстинный приитќ.  Тљмже и аз, 
ђще и недостћин есмь небесљ и 
землќ и сеї приврљменныя жќз-
ни, всегћ себљ повинџв грехџ, и 
сластљм порабћтив, и твћй оск-
вернќв ћбраз: но творљние и со-
здђние  твољ  быв,  не  отчаявђю 
своегћ  спасљния  окаїнный,  на 
твољ  же  безсмљрное  благоут-
рћбие дерзђя прихождџ. 

Ihmisiä  rakastava  Kristus,  ota 
vastaan minut niin kuin otit  vas-
taan  syntisen  naisen,  ryövärin, 
publikaanin  ja  tuhlaajapojan.  Si-
nä otit  harteillesi  maailman syn-
nit; sinä olet parantanut ihmisten 
heikkoudet.  Sinä  kutsut  luoksesi 
väsyneet ja kuormien uuvuttamat 
ja virvoitat heidät; sinä et ole tul-
lut kutsumaan hurskaita vaan syn-
tisiä katumukseen. Ota kantaakse-
si minunkin raskas syntitaakkani. 
Puhdista  minut  kaikesta  ruumiin 
ja hengen saastaisuudesta, ja ope-
ta  minua  elämään  pyhästi  sinun 
pelossasi,  jotta  osallistuessani 
omatunto puhtaana pyhiin lahjoi-
hisi tulisin pyhän ruumiisi ja ve-
resi yhteyteen, ja sinä Isän ja Py-
hän  Henkesi  kanssa  asuisit  mi-
nussa. 

Пріими2  u5бо  и3  менE,  чlвэколю1бче 
гDи,  ћкоже  блудни1цу,  ћкw  раз-
б0йника,  ћкw  мытарS  и3  ћкw 
блyднаго:  и3  возьми2  моE  тsжкое 
брeмz  грэхHвъ,  грёхъ  взeмлzй 
мjра  и3  нeмощи  чл7вёчєскіz  и3с-
цэлszй,  труждaющыzсz  и3  њбре-
менє1нныz  къ  себЁ  призывazй  и3 
ўпокоевazй,  не  пришeдый  приз-
вaти првdныz, но грBшныz на по-
каsніе:  и3  њчcти  мS  t  всsкіz 
сквeрны пл0ти и3 дyа, и3 научи2 мS 
совершaти с™hню во стрaсэ твоeмъ: 
ћкw  да  чcтымъ  свёдэніемъ  с0-
вэсти  моеS  с™hнь  твои1хъ  чaсть 
пріeмлz,  соединю1сz  с™0му  тёлу 
твоемY и3  кр0ви  и3  и3мёю тебE  во 
мнЁ  живyща  и3  пребывaюща,  со 
nц7eмъ и3 с™hмъ твои1мъ дх7омъ. 

Приимќ џбо и менљ,  человеко-
лєбче Гћсподи, їкоже блуднќ-
цу, їко разбћйника, їко мытарї 
и  їко  блџднаго:  и  возьмќ  мољ 
тїжкое  брљмя  грехћв,  грех 
взљмляй  мќра  и  нљмощи  чело-
вљческия  исцелїяй,  труждђю-
щыяся и обременљнныя к  себљ 
призывђяй  и  упокоевђяй,  не 
пришљдый призвђти прђведныя, 
но  грљшныя  на  покаїние:  и 
очќсти  мя  от  всїкия  сквљрны 
плћти  и  дџха,  и  научќ  мя  со-
вершђти  святІню  во  стрђсе 
твољм:  їко  да  чќстым  свљде-
нием сћвести моеї святІнь тво-
ќх  часть  приљмля,  соединєся 
святћму тљлу твоемџ и крћви и 
имљю  тебљ  во  мне  живџща  и 
пребывђюща,  со  Отцљм и Свя-
тІм твоќм Дџхом. 
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Herra, Jeesus, Kristus, minun Ju-
malani,  sinun  puhtaimpien  ja  ja 
eläväksi  tekevien  salaisuuksiesi 
osallisuus  älköön  tulko  minulle 
tuomioksi.  Suo,  ettei  sieluni  ja 
ruumiini  sairastuisi,  vaikka osal-
listun  kelvottomasti  salaisuuksii-
si.  Anna  minun  viimeiseen  hen-
gähdykseeni  asti  tuomiotta  osal-
listua  pyhiin  lahjoihisi  Pyhän 
Hengen yhteydeksi, johdatukseksi 
iankaikkiseen elämään,  otollisek-
si  puolustukseksi  pelättävän tuo-
mioistuimesi  edessä,  jotta  minä-
kin  pääsisin  kaikkien  valittujesi 
kanssa osalliseksi ehtymättömistä 
hyvyyksistä,  jotka  sinä,  Herra, 
olet valmistanut sinua ylistäville. 
Amen.

Е$й, гDи їи7се хрcтE, бж7е м0й, и3 да не 
въ  сyдъ  ми2  бyдетъ причaстіе  пре-
чcтыхъ  и3  животворsщихъ  т†инъ 
твои1хъ,  нижE  да  нeмощенъ  бyду 
душeю же  и3  тёломъ,  t є4же  не-
дост0йнэ  тBмъ  причащaтисz:  но 
дaждь ми2 дaже до конeчнагw мое-
гw2  и3сдыхaніz  неwсуждeннw  во-
спріимaти чaсть с™hнь твои1хъ, въ 
дх7а  с™aгw  nбщeніе,  въ  напyтіе 
животA  вёчнагw  и3  во  бlгопріs-
тенъ tвётъ на стрaшнэмъ суди1щи 
твоeмъ:  ћкw да  и3  ѓзъ  со  всёми 
и3збрaнными твои1ми џбщникъ бy-
ду нетлённыхъ твои1хъ бл†гъ, ±же 
ўгот0валъ є3си2 лю1бzщымъ тS, гDи: 
въ  ни1хже  препрослaвленъ  є3си2  во 
вёки. Ґми1нь.

Ей,  Гћсподи  Иисџсе  Христљ, 
Бћже  мћй,  и  да  не  в  суд  ми 
бџдет  причђстие  пречќстых  и 
животворїщих тђин твоќх,  ни-
жљ да нљмощен бџду душљю же 
и тљлом, от љже недостћйне тем 
причащђтися:  но даждь ми дђ-
же  до  конљчнаго  моегћ  исды-
хђния  неосуждљнно  воспри-
имђти  часть  святІнь  твоќх,  в 
Дџха  Святђго  общљние,  в  на-
пџтие животђ вљчнаго и во бла-
гоприїтен  отвљт  на  стрђшнем 
судќщи твољм:  їко  да  и  аз  со 
всљми  избрђнными твоќми  ћб-
щник  бџду  нетлљнных  твоќх 
благ,  їже  уготћвал  есќ  лєбя-
щым тя, Гћсподи: в нќхже пре-
прослђвлен есќ во вљки. Амќнь.

2.
Johannes Krysostomoksen

rukous
Мл7тва їwaнна златоyстаго Молќтва Иођнна Златоџстаго

Herra,  minun  Jumalani,  tiedän, 
etten ole otollinen enkä kelvolli-
nen saapuaksesi kattoni alle, sie-
luni majaan, sillä se on aivan au-
tio ja sortumaisillaan, etkä löydä 
minusta  kelvollista  paikkaa,  jo-
hon pääsi kallistaisit. Mutta koska 
sinä  olet  meidän  tähtemme  yl-
häältä alentunut, laskeudu minun-
kin  alhaiseen  tilaani.  Niin  kuin 
suostuit makaamaan luolassa jär-
jettömäin eläinten seimessä, suos-
tu  saapumaan  minunkin  järjettö-
män sieluni  seimeen ja tahrautu-
neeseen  ruumiiseeni.  Niin  kuin 
katsoit soveliaaksi astua spitaalia 
sairastaneen  Simonin  taloon  ja 
aterioida yhdessä syntisten kans-
sa, suostu astumaan minunkin, al-
haisen, spitaalisen ja syntisen sie-
luni huoneeseen. Koska et ajanut 
luotasi minun kaltaistani syntistä 
naista, joka lähestyi sinua ja kos-
ki sinuun, 

ГDи бж7е  м0й,  вёмъ,  ћкw нёсмь 
дост0инъ,  нижE  дов0ленъ,  да  под8 
кр0въ вни1деши хрaма души2 моеS, 
занeже вeсь пyстъ и3 пaлсz є4сть, и3 
не и4маши во мнЁ мёста дост0йна, 
є4же главY поклони1ти: но ћкоже съ 
высоты2 нaсъ рaди смири1лъ є3си2 себE, 
смири1сz и3 нhнэ смирeнію моемY: и3 
ћкоже воспріsлъ є3си2 въ вертeпэ и3 
въ ћслехъ безсловeсныхъ возлещи2, 
си1це  воспріими2  и3  въ  ћслехъ  без-
словeсныz моеS души2, и3 во њск-
вернeнное моE тёло вни1ти: и3 ћко-
же  не  неудост0илъ  є3си2  вни1ти  и3 
свечерsти  со  грBшники  въ  домY 
сjмwна  прокажeннагw,  тaкw  и3з-
в0ли вни1ти и3 въ д0мъ смирeнныz 
моеS души2, прокажeнныz и3 грёш-
ныz: и3 ћкоже не tри1нулъ є3си2 по-
д0бную мнЁ блудни1цу и3 грёшную, 
пришeдшую и3 прикоснyвшуюсz те-
бЁ, 

Гћсподи  Бћже  мћй,  вљм,  їко 
несмь  достћин,  нижљ  довћлен, 
да  подъ  кров  внќдеши  хрђма 
душќ моеї, занљже весь пуст и 
пђлся есть, и не ќмаши во мне 
мљста  достћйна,  љже  главџ  по-
клонќти:  но  їкоже  с  высотІ 
нас рђди смирќл есќ себљ, сми-
рќся и нІне смирљнию моемџ: 
и їкоже восприїл есќ в вертљпе 
и  в  їслех  безсловљсных возле-
щќ, сќце восприимќ и в їслех 
безсловљсныя моеї душќ,  и во 
осквернљнное  мољ  тљло  внќти. 
И їкоже не неудостћил есќ внќ-
ти  и  свечерїти со  грљшники в 
домџ Сќмона прокажљннаго, тђ-
ко  извћли внќти и в  дом сми-
рљнныя  моеї  душќ,  прокажљн-
ныя и грљшныя: и їкоже не от-
рќнул есќ подћбную мне блуд-
нќцу и грљшную, пришљдшую и 
прикоснџвшуюся тебљ, 

–  21 (35) –



EHTOOLLISRUKOUKSET – ÏÎÑËÅÄÎÂÀÍÈÅ ÊÎ ÑÂßÒÎÌÓ ÏÐÈ×ÀÙÅÍÈÞ
Kiuruveden ortodoksinen seurakunta • Romanos Pyrrö 22.4.2008

ole laupias minullekin syntiselle, 
joka lähestyn sinua ja kosken si-
nuun. Ja koska et kavahtanut hä-
nen likaisia  ja  syntisiä  huuliaan, 
joilla hän suuteli sinua, älä inhoa 
minunkaan  suutani,  joka  on  hä-
nen suutaan likaisempi ja synnil-
lisempi.  Älä inhoa minun ilkeitä 
ja  saastaisia  huuliani  äläkä vielä 
pahempaa ja synnillisempää kiel-
täni.  Sinun  kaikkein  pyhimmän 
ruumiisi ja kalliin veresi hiili py-
hittäköön,  valaiskoon ja  paranta-
koon alhaisen sieluni ja ruumiini; 
keventäköön suuren syntikuorma-
ni; suojelkoon minua kaikkea pa-
holaisen vaikutusta vastaan; pois-
takoon  minusta  ja  torjukoon  pa-
hat  ja  kelvottomat  tavat;  enentä-
köön sinun armoasi ja johtakoon 
sinun valtakuntaasi.

си1це  ўмлcрдисz  и3  њ  мнЁ  грёш-
нэмъ,  приходsщемъ  и3  прикасaю-
щемъ ти сz: и3 ћкоже не возгну-
шaлсz  є3си2  сквeрныхъ  є3S  ќстъ  и3 
нечcтыхъ,  цэлyющихъ  тS,  нижE 
мои1хъ  возгнушaйсz  сквeрншихъ 
џныz  ќстъ  и3  нечcтшихъ,  нижE 
мeрзкихъ  мои1хъ,  и3  нечcтыхъ  ўс-
тeнъ  и3  сквeрнагw  и3  нечcтэйшагw 
моегw2  љзhка.  Но  да  бyдетъ  ми2 
ќгль  прес™aгw  твоегw2  тёла  и3 
чтcнhz твоеS кр0ве  во њсщ7eніе и3 
просвэщeніе  и3  здрaвіе  смирeннэй 
моeй души2 и3 тёлу, во њблегчeніе 
тsжестей  мн0гихъ  мои1хъ  согрэ-
шeній,  въ  соблюдeніе  t  всsкагw 
діaвольскагw дёйства,  во tгнaніе 
и3 возбранeніе ѕлaгw моегw2 и3 лу-
кaвагw  њбhчаz,  во  ўмерщвлeніе 
страстeй,  въ  снабдёніе  зaповэдей 
твои1хъ, въ приложeніе бжcтвенныz 
твоеS  бlгодaти  и3  твоегw2  црcтвіz 
присвоeніе. 

сќце  умилосљрдися  и  о  мне 
грљшнем, приходїщем и прика-
сђющем ти ся:  и  їкоже не во-
згнушђлся есќ сквљрных еї уст 
и нечќстых,  целџющих тя,  ни-
жљ  моќх  возгнушђйся  сквљрн-
ших ћныя уст и нечќстших, ни-
жљ  мљрзких  моќх,  И нечќстых 
устљн и сквљрнаго  и нечќстей-
шаго моегћ язІка. Но да бџдет 
ми угль пресвятђго твоегћ тљла 
и честнІя твоеї крћве во освя-
щљние и просвещљние и здрђвие 
смирљнней  мољй  душќ  и  тљлу, 
во облегчљние тїжестей мнћгих 
моќх  согрешљний,  в  соблюдљ-
ние  от  всїкаго  диђвольскаго 
дљйства,  во отгнђние и возбра-
нљние  злђго  моегћ  и  лукђваго 
обІчая, во умерщвлљние страс-
тљй, в снабдљние зђповедей тво-
ќх,  в  приложљние  божљствен-
ныя  твоеї  благодђти  и  твоегћ 
цђрствия присвољние.

Sillä  välinpitämättömänä en astu 
sinun  eteesi,  Kristus,  Jumala, 
vaan  rohkeasti  turvaan  sanomat-
tomaan hyvyyteesi, etten loittone-
malla  sinun yhteydestäsi  joutuisi 
hengellisen  suden  saaliiksi.  Sen 
tähden rukoilen:  ”Herra,  sinä ai-
noa pyhä, pyhitä minun sieluni ja 
ruumiini, ajatukseni ja sydämeni, 
tunteeni ja sisimpäni. Uudista mi-
nut  kauttaaltani;  juurruta  sinun 
pelkosi jäseniini, ja anna pyhityk-
sesi säilyä minussa ainaisesti. Au-
ta  ja  puolusta  minua,  ohjaa  elä-
määni rauhaan, ja suo minun sei-
soa sinun oikealla  puolellasi  py-
hiesi  kanssa,  puhtaimman  äitisi, 
ruumiittomien  palvelijoidesi, 
puhtaiden  voimien  ja  kaikkien 
maailman alusta asti sinulle otol-
listen  pyhien  ihmisten  rukousten 
ja puollon tähden. Amen.”

Не бо2 ћкw презирaz прихождY къ 
тебЁ, хрcтE бж7е, но ћкw дерзaz на 
неизречeнную  твою2  бlгость,  и3  да 
не, на мн0зэ ўдалszсz nбщeніz 
твоегw2,  t  мhсленнагw  в0лка 
ѕвэроуловлeнъ бyду. Тёмже мол-
ю1сz  тебЁ:  ћкw  є3ди1нъ  сhй  с™ъ, 
влdко,  њс™и2  мою2  дyшу  и3  тёло, 
ќмъ и3  срdце,  чревесA  и3  ўтрHбы, и3 
всего2 мS њбнови2, и3 вкорени2 стрaхъ 
тв0й во ўдесёхъ мои1хъ, и3 њсщ7eніе 
твоE неteмлемо t менє2  сотвори2: 
и3 бyди ми2 пом0щникъ и3 застyп-
никъ, њкормлsz въ ми1рэ жив0тъ 
м0й, сподоблsz мS и3 њдеснyю те-
бє2 предстоsніz со с™hми твои1ми, 
мл7твами  и3  молeньми  пречcтыz 
твоеS  м™ре,  невещeственныхъ 
твои1хъ  служи1телей  и3  пречcтыхъ 
си1лъ, и3 всёхъ с™hхъ, t вёка тебЁ 
бlгоугоди1вшихъ. Ґми1нь.

Не бо їко презирђя прихождџ к 
тебљ, Христљ Бћже, но їко дер-
зђя на неизречљнную твоє блђ-
гость,  и  да  не,  на  мнћзе  удал-
їяся  общљния  твоегћ,  от  мІс-
леннаго вћлка звероуловлљн бџ-
ду.  Тљмже  молєся  тебљ:  ”Їко 
едќн сый свят, ВладІко, освятќ 
моє дџшу и тљло, ум и сљрдце, 
чревесђ  и  утрћбы,  и  всегћ  мя 
обновќ,  и  вкоренќ  страх  твћй 
во  удесљх  моќх,  и  освящљние 
твољ неотљмлемо от менљ сотво-
рќ: и бџди ми помћщник и за-
стџпник,  окормлїя в  мќре  жи-
вћт мћй,  сподоблїя мя и одес-
нџю  тебљ  предстоїния  со  свя-
тІми твоќми, молќтвами и мо-
лљньми  пречќстыя  твоеї  мђте-
ре, невещљственных твоќх слу-
жќтелей  и  пречќстых  сил,  и 
всех святІх,  от вљка  тебљ бла-
гоугодќвших. Амќнь.”
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3.
Simeon Metafrastiksen

rukous
Мл7тва сmмеHна метафрaста Молќтва

Симећна Метафрђста

Ainoa puhdas, viaton Herra, sinä 
olet  säälivästä  ja  sanoin  kuvaa-
mattomasta  ihmisrakkaudestasi 
ottanut  kantaaksesi  koko  ihmis-
luontomme  Neitseen  puhtaasta 
verestä,  sillä  hän on synnyttänyt 
sinut ihmeellisesti, Pyhän Hengen 
kautta,  iankaikkisen Isän hyvästä 
tahdosta. Kristus, Jeesus, joka otit 
vastaan ihmisluonnon ja eläväksi 
tekevät ja pelastavat kärsimykset: 
ristin,  naulanhaavat,  keihäänpis-
ton ja kuoleman, kuoleta ruumiis-
tani sielua turmelevat mielihalut. 

Е#ди1не чcтый и3 нетлённый гDи, за 
неизречeнную  млcть  чlвэколю1біz 
нaше  всE  воспріeмый  смэшeніе  t 
чcтыхъ и3 дёвственныхъ кровeй пaче 
є3стествA  р0ждшіz  тS,  дх7а  бжcт-
веннагw  нашeствіемъ  и3  бlгово-
лeніемъ  nц7A  прcносyщнагw,  хрcтE 
їи7се,  премyдросте бж7іz, и3  ми1ре, и3 
си1ло:  твои1мъ воспріsтіемъ живо-
твор‰щаz  и3  спcи1тєльнаz  страд†-
ніz  воспріeмый,  крcтъ,  гвHздіz, 
копіE, смeрть, ўмертви2 мо‰ душе-
тлBнныz стр†сти тэлє1сныz. 

Едќне  чќстый  и  нетлљнный 
Гћсподи,  за  неизречљнную  мќ-
лость человеколєбия нђше всљ 
восприљмый  смешљние  от  чќс-
тых и дљвственных кровљй пђче 
естествђ рћждшия тя, Дџха бо-
жљственнаго нашљствием и бла-
говолљнием Отцђ присносџщна-
го, Христљ Иисџсе,  премџдрос-
те Бћжия, и мќре, и сќло: твоќм 
восприїтием  животворїщая  и 
спасќтельная  страдђния  восп-
риљмый, крест,  гвћздия,  копиљ, 
смерть,  умертвќ  мої  душет-
лљнныя стрђсти телљсныя. 

Sinä, joka haudassa ollessasi olet 
kukistanut  tuonelan  valtakunnan, 
hautaa  hyviin  ajatuksiin  minun 
pahat aikeeni, ja hajota pahuuden 
henget.  Sinä,  joka elämää kanta-
valla  ylösnousemuksellasi  olet 
kolmantena  päivänä  herättänyt 
langenneen  esi-isämme,  herätä 
minut,  syntiin  vajonnut,  ja  anna 
minulle oikea katumuksen mieli.

Погребeніемъ  твои1мъ  ѓдwва  плэ-
ни1вый  црcтвіz,  погреби2  мо‰ 
бlги1ми  пHмыслы  лук†ваz  совё-
тwваніz и3 лукaвствіz дyхи разори2. 
Триднeвнымъ  твои1мъ  и3  живон0-
снымъ воскрcніемъ пaдшаго прaoц7а 
возстaвивый,  возстaви  мS  грэ-
х0мъ поп0лзшагосz, w4бразы мнЁ 
покаsніz предлагaz.

Погребљнием твоќм ђдова пле-
нќвый  цђрствия,  погребќ  мої 
благќми  пћмыслы  лукђвая  со-
вљтования  и  лукђвствия  дџхи 
разорќ.  Триднљвным  твоќм  и 
живонћсным воскресљнием пђд-
шаго прђотца возстђвивый, воз-
стђви мя грехћм попћлзшагося, 
ћбразы  мне  покаїния  предла-
гђя.

Sinä,  joka  kunniakkaalla  taivaa-
seen astumisellasi olet jumaloitta-
nut omaksumasi ihmisluonnon ja 
korottanut  sen  kunniaistuimelle 
Isän oikealle puolelle, suo minul-
le pyhien salaisuuksien osallisuu-
den kautta pelastettujen osa sinun 
oikealla  puolellasi.  Sinä,  joka 
lohduttajahengen  lähettämisellä 
olet pyhittänyt  opetuslapsesi kal-
lisarvoisiksi  astioiksi,  valmista 
minuunkin sija hänen tulla. Sinä, 
joka olet tuleva tuomitsemaan oi-
keudenmukaisesti maailman, salli 
minunkin  tulla  vastaan  sinua, 
Tuomariani ja Luojaani,  kun saa-
vut  pilvissä  kaikkien  pyhiesi 
kanssa, 

Преслaвнымъ твои1мъ вознесeніемъ 
плотск0е  њбожи1вый воспріsтіе,  и3 
сіE  деснhмъ  nц7A  сэдёніемъ  поч-
тhй,  спод0би  мS  причaстіемъ 
с™hхъ твои1хъ т†инъ деснyю чaсть 
спcaемыхъ  получи1ти.  Сни1тіемъ 
ўтёшителz  твоегw2  дх7а  сосyды 
чcтны сщ7є1нныz тво‰ ўченики2 со-
дёлавый,  пріsтелище  и3  менE  по-
кажи2 тогw2 пришeствіz. Хотsй пa-
ки пріити2 суди1ти вселeннэй прaв-
дою, бlговоли2  и3  мнЁ ўсрёсти тS 
на  w4блацэхъ,  судію2  и3  создaтелz 
моего2, со всёми с™hми твои1ми:

Преслђвным  твоќм  вознесљ-
нием  плотскће  обожќвый  во-
сприїтие,  и  сиљ  деснІм  Отцђ 
седљнием  почтІй,  сподобќ  мя 
причђстием святІх твоќх тђин 
деснџю часть  спасђемых полу-
чќти.  Снќтием  утљшителя  тво-
егћ  Дџха  сосџды  чљстны  свя-
щљнныя  твої  ученикќ  содљла-
вый, приїтелище и менљ пока-
жќ тогћ пришљствия. Хотїй пђ-
ки  приитќ  судќти  вселљнней 
прђвдою,  благоволќ  и  мне  ус-
рљсти  тя  на  ћблацех,  судиє  и 
создђтеля моегћ, со всљми свя-
тІми твоќми: 
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jotta sanoin ja veisuin lakkaamat-
ta  ylistäisin  sinua,  sekä  alutonta 
Isääsi,  ja  pyhintä,  hyvää  ja  elä-
väksi tekevää Henkeäsi nyt ja ai-
na  ja  iankaikkisesta  iankaikki-
seen. Amen.

да  безконeчнw славосл0влю  и3  во-
спэвaю тS, со безначaльнымъ тво-
и1мъ nц7eмъ, и3 прес™hмъ и3 бlги1мъ 
и3 животворsщимъ твои1мъ дх7омъ, 
нhнэ и3 прcнw и3 во вёки вэкHвъ. 
Ґми1нь.

да  безконљчно  славослћвлю  и 
воспевђю  тя,  со  безначђльным 
твоќм  Отцљм,  и  пресвятІм  и 
благќм и животворїщим твоќм 
Дџхом, нІне и прќсно и во вљ-
ки векћв. Амќнь.

4.
Sama ТогHжде Тогћжде

Kristus, Jumala, seison sinun py-
hän alttarisi ääressä kuin pelättä-
vän,  puolueettoman  tuomioistui-
mesi edessä, ja otan vastaan tuo-
mioni tehden tiliä kaikista teoista-
ni.  Ennen  kuin  tuomiopäivä  on 
koittanutkaan, seison sinun ja pe-
lättävien, pyhien enkeliesi edessä, 
ja  omantuntoni  nöyryyttämänä 
tuon nähtäväksesi pahat ja laitto-
mat  tekoni  kertoen  ja  paljastaen 
ne.  Herra,  katso minun,  viheliäi-
sen, puoleen ja anna kaikki synti-
ni anteeksi.

Ћкw на стрaшнэмъ твоeмъ и3 не-
лицепріeмнэмъ предстоsй  суди1ли-
щи, хрcтE бж7е, и3  њсуждє1ніz под8-
eмлz,  и3  сл0во  творS  њ  содёzн-
ныхъ  мн0ю  ѕлhхъ:  си1це  днeсь, 
прeжде дaже не пріти2 днeви њсуж-
дeніz  моегw2,  ў  с™aгw  твоегw2 
жeртвенника  предстоS  пред8  тоб0ю 
и3 пред8  стрaшными и3 с™hми ѓгGлы 
твои1ми,  преклонeнъ  t  своеS  с0-
вэсти,  приношY  лук†ваz  мо‰  и3 
беззакHннаz дэ‰ніz, kвлszй сіS 
и3 њбличazй. Ви1ждь, гDи, смирeніе 
моE, и3 њстaви вс‰ грэхи2 мо‰:

Їко на стрђшнем твољм и нели-
цеприљмнем предстоїй судќли-
щи, Христљ Бћже, и осуждљния 
подъљмля,  и  слћво творї  о  со-
дљянных  мнћю  злых:  сќце 
днесь,  прљжде  дђже  не  притќ 
днљви осуждљния моегћ,  у свя-
тђго твоегћ  жљртвенника  пред-
стої  предъ  тобћю  и  предъ 
стрђшными  и  святІми  ђнгелы 
твоќми, преклонљн от своеї сћ-
вести,  принощџ лукђвая  мої и 
беззакћнная деїния, явлїяй сиї 
и  обличђяй.  Виждь,  Гћсподи, 
смирљние  мољ,  и  остђви  всї 
грехќ мої.

Katso,  rikokseni  ovat  lukuisam-
mat kuin päässäni on hiuksia. On-
ko mitään  pahaa,  johon  en  olisi 
ryhtynyt?  Onko  syntiä,  jota  en 
olisi tehnyt, pahuutta, jota en olisi 
sielussani  vaalinut?  Sillä  olen 
tehnyt paljon pahaa, olen langen-
nut ylpeyteen, vallanhimoon, syr-
jintään, kerskailuun, panetteluun, 
soimaamiseen,  turhanpuhumi-
seen, sopimattomaan nauruun, it-
serakkauteen,  kunnianhimoon, 
vääryyteen. Joka ainoan tunteeni, 
joka ainoan jäseneni olen tahran-
nut, turmellut, särkenyt. Olen ko-
konaan  ollut  paholaisen  välikap-
paleena. Minä tiedän, Herra, että 
rikosteni voima käy yli voimieni, 
mutta ääretön on sinun rakkaute-
si, eikä yksikään synti voita sinun 
rakkauttasi ihmisiä kohtaan.

ви1ждь,  ћкw  ўмн0жишасz  пaче 
вл†съ  главы2  моеS  беззакHніz 
моz6.  К0е  ќбw  не  содёzхъ  ѕло2; 
кjй грёхъ не сотвори1хъ; к0е ѕло2 не 
воwбрази1хъ  въ  души2  моeй;  ЎжE 
бо и3 дёлы содёzхъ г0рдость, кичe-
ніе, ўкорeніе, праздносл0віе, смёхъ 
непод0бный, самолю1біе, славолю1біе, 
непрaвду:  всsкое  моE  чyвство  и3 
всsкій  ќдъ  њскверни1хъ,  растли1хъ, 
непотрeбенъ  сотвори1хъ,  дёлатели-
ще бhвъ всsчески діaволе. И# вёмъ, 
гDи,  ћкw беззакHніz мо‰ прев-
зыд0ша  главY  мою2:  но  безмёрно 
є4сть мн0жество щедр0тъ твои1хъ, 
и3  млcть  неизречeнна  неѕл0бивыz 
твоеS бlгости, и3 нёсть грёхъ по-
бэждaющь чlвэколю1біе твоE.

Виждь,  їко  умнћжишася  пђче 
влас  главІ  моеї  беззакћния 
мої.  Кће  џбо  не  содљях  зло? 
Кќй грех не сотворќх? Кће зло 
не  вообразќх  в  душќ  мољй? 
Ужљ бо и дљлы содљях гћрдость, 
кичљние, укорљние, празднослћ-
вие, смех неподћбный, самолє-
бие,  славолєбие,  непрђвду: 
всїкое мољ чџвство и всїкий уд 
осквернќх, растлќх, непотрљбен 
сотворќх, дљлателище быв всї-
чески диђволе. И вем, Гћсподи, 
їко беззакћния мої превзыдћша 
главџ  моє:  но  безсмљрно  есть 
мнћжество щедрћт твоќх, и мќ-
лость  неизречљнна  незлћбивыя 
твоеї блђгости, и несть грех по-
беждђющь  человеколєбие 
твољ.
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Sen  tähden,  ihmeellinen  Kunin-
gas,  kärsivällinen  Herra,  osoita 
minullekin,  syntiselle,  loppuma-
ton  armosi,  ilmaise  laupeutesi 
voima,  näytä  lempeän  armeliai-
suutesi lujuus, ja ota vastaan mi-
nut, katuva syntinen. Ota vastaan 
minut, niin kuin otit vastaan tuh-
laajapojan,  ryövärin  ja  syntisen 
naisen. 

Тёмже, пречyдный цRю2, неѕл0биве 
гDи,  ўдиви2  и3  на  мнЁ грёшнэмъ 
млcти тво‰, покажи2 бlгости твоеS 
си1лу,  и3  kви2  крёпость  бlгоутр0б-
нагw млcрдіz твоегw2, и3 њбращaю-
щасz пріими2 мS грёшнаго. Пріими2 
мS,  ћкоже  пріsлъ  є3си2  блyднаго, 
разб0йника, блудни1цу:

Тљмже,  пречџдный  Царє,  не-
злћбиве  Гћсподи,  удивќ  и  на 
мне грљшнем мќлости твої, по-
кажќ блђгости твоеї сќлу, и явќ 
крљпость благоутрћбнаго мило-
сљрдия твоегћ, и обращђющася 
приимќ  мя  грљшнаго.  Приимќ 
мя, їкоже приїл есќ блџднаго, 
разбћйника, блуднќцу.

Ota vastaan minut,  joka olen ra-
jattomasti  sanoilla  ja  teoilla,  pa-
hoilla  pyyteillä  ja  mielettömillä 
ajatuksilla  tehnyt  syntiä  sinua 
vastaan.  Niin  kuin  otit  vastaan 
yhdennellätoista  hetkellä  työhön 
saapuneet,  jotka eivät  ansainneet 
mitään,  ota  vastaan  minutkin, 
syntinen,  sillä  minä  olen  tehnyt 
paljon  syntiä  ja  turmellut  itseni. 
Olen  murehdittanut  sinun  Pyhän 
Henkesi,  olen  katkeroittanut  ih-
misiä  rakastavan  sydämesi  teoil-
lani,  sanoillani  ja  ajatuksillani, 
päivällä ja yöllä, julkisesti  ja sa-
laa, tahallani ja tahtomattani. Tie-
dän, että sinä asetat syntini eteeni 
sellaisinaan ja vaadit  minua vas-
taamaan joka synnistä, jonka olen 
tahallani tehnyt. 

пріими2  мS,  пребезмёрнэ  и3  сл0-
вомъ  и3  дёломъ,  и3  п0хотію  без-
мёстною, и3 помышлeніемъ безсло-
вeснымъ согрэши1вса тебЁ. И# ћко-
же  во  є3динонадесsтый  чaсъ  при-
шeдшихъ  пріsлъ  є3си2,  ничт0же 
дост0йно содёлавшихъ, тaкw прі-
ими2  и3  менE грёшнаго: мн0гw бо 
согрэши1хъ, и3 њскверни1хсz, и3 њпе-
чaлихъ дх7а  твоего2  с™aго, и3  њгор-
чи1хъ человэколю1бную ўтр0бу твою2 
и3  дёломъ  и3  сл0вомъ  и3  помыш-
лeніемъ,  въ  нощи2  и3  во  дни2,  kв-
лeннэ же и3 неzвлeннэ, в0лею же и3 
нев0лею. И# вёмъ, ћкw предстaви-
ши грэхи2 мо‰ предо мн0ю такw-
вы2, kкwвы2 же мн0ю содёzшасz, и3 
и3стsжеши сл0во со мн0ю, њ и4хже 
рaзумомъ  непрощeннw  согрэ-
ши1хъ.

Приимќ мя, пребезмљрне и слћ-
вом  и  дљлом,  и  пћхотию  без-
мљстною,  и помышлљнием без-
словљсным согрешќвса тебљ.  И 
їкоже  во  единонадесїтый  час 
пришљдших приїл есќ, ничтћже 
достћйно  содљлавших,  тђко 
приимќ и менљ грљшнаго: мнћ-
го бо согрешќх, и осквернќхся, 
и опечђлих Дџха твоегћ Святђ-
го, и огорчќх человеколєбную 
утрћбу твоє и дљлом и слћвом 
и  помышлљнием,  в  нощќ и  во 
дни,  явлљнне  же  и  неявлљнне, 
вћлею же и невћлею. И вем, їко 
предстђвиши  грехќ  мої  прљдо 
мнћю таковІ,  яковІ же  мнћю 
содљяшася,  и  истїжеши  слћво 
со  мнћю,  о  ќхже  рђзумом  не-
прощљнно согрешќх.

Mutta, Herra, älä tuomitse minua 
vihassasi äläkä kiivaudessasi  mi-
nua  kurita.  Herra,  armahda  mi-
nua,  sillä  olen  heikko.  Armahda 
minua  ennen  kaikkea  siksi,  että 
olen  sinun  luotusi.  Sinä,  Herra, 
olet  istuttanut  minuun  pelkosi, 
mutta minä olen pahoin tehnyt si-
nun  edessäsi.  Sinua,  sinua  vas-
taan olen rikkonut, mutta rukoilen 
sinua: ”Älä vaadi palvelijaasi tuo-
miolle, sillä jos sinä, Herra, pidät 
mielessäsi synnit, Herra, kuka sil-
loin kestää?”  

Но,  гDи,  гDи,  да  не  првdнымъ су-
д0мъ твои1мъ, нижE ћростію твоeю 
њбличи1ши  мS,  нижE  гнёвомъ 
твои1мъ  накaжеши  мS:  поми1луй 
мS, гDи, ћкw не т0кмw нeмощенъ 
є4смь, но и3 твоE є4смь создaніе. Ты2 
ќбw, гDи, ўтверди1лъ є3си2 на мнЁ 
стрaхъ тв0й: ѓзъ же лукaвое пред8 
тоб0ю сотвори1хъ,  тебЁ u5бо  є3ди1-
ному согрэши1хъ: но молю2  тS, не 
вни1ди въ сyдъ съ раб0мъ твои1мъ. 
Ѓще бо беззакHніz нaзриши, гDи, 
гDи, кто2 постои1тъ;

Но,  Гћсподи,  Гћсподи,  да  не 
прђведным судћм твоќм,  нижљ 
їростию  твољю  обличќши  мя, 
нижљ  гнљвом  твоќм  накђжеши 
мя:  помќлуй  мя,  Гћсподи,  їко 
не  тћкмо  нљмощен  есмь,  но  и 
твољ  есмь  создђние.  Ты  џбо, 
Гћсподи,  утвердќл  есќ  на  мне 
страх твћй: аз же лукђвое предъ 
тобћю сотворќх,  тебљ џбо едќ-
ному  согрешќх:  но  молє  тя: 
”Не внќди в суд с рабћм твоќм. 
Ђще  бо  беззакћния  нђзриши, 
Гћсподи,  Гћсподи,  кто  посто-
ќт?” 

–  25 (35) –



EHTOOLLISRUKOUKSET – ÏÎÑËÅÄÎÂÀÍÈÅ ÊÎ ÑÂßÒÎÌÓ ÏÐÈ×ÀÙÅÍÈÞ
Kiuruveden ortodoksinen seurakunta • Romanos Pyrrö 22.4.2008

Minä  olen  syntien  pohjaton  sy-
vyys, enkä lukemattomien syntie-
ni  tähden  ole  kelvollinen  katso-
maan  taivaan  korkeuteen.  Millä 
synnillä  en  olisi  itseäni  tahran-
nut? Mikä pahuus ei olisi minussa 
vallinnut?  Joka  ainoan  synnin 
olen  tehnyt,  joka  ainoan  pahan 
tottumuksen  sieluuni  istuttanut. 
En kelpaa sinulle, minun Jumalal-
leni, enkä ihmisille. Kuka kohot-
taa  minut,  näin suuriin  paheisiin 
ja moniin synteihin langenneen?

Ѓзъ  бо  є4смь  пучи1на  грэхA,  и3 
нёсмь  дост0инъ,  нижE  дов0ленъ 
воззрёти и3 ви1дэти высотY нбcную 
t мн0жества грэхHвъ мои1хъ, и4х-
же нёсть числA. Кjими бо не раст-
ли1хсz грэхи6; кjими не содержaхсz 
ѕлhми;  Всsкъ  грёхъ  содё1zхъ, 
всsкую нечcтотY вложи1хъ въ дyшу 
мою2:  непотрeбенъ  бhхъ  тебЁ  бGу 
моемY  и3  чл7вёкомъ.  Кто2  возстa-
витъ мS, въ сицев†z ѕл†z и3 то-
ли6ка пaдшаго согрэшє1ніz;

Аз  бо  есмь  пучќна  грехђ,  и 
несмь  достћин,  нижљ  довћлен 
воззрљти  и  вќдети  высотџ  не-
бљсную  от  мнћжества  грехћв 
моќх, ќхже несть числђ. Кќими 
бо не растлќхся грехќ? Кќими 
не  содержђхся  злІми?  Всяк 
грех содљях,  всїкую нечистотџ 
вложќх  в  дџшу моє:  непотрљ-
бен бых тебљ Бћгу моемџ и че-
ловљком.  Кто  возстђвит  мя,  в 
сицевђя злђя и толќка пђдшаго 
согрежљния.

Herra,  minun  Jumalani,  sinuun 
minä turvaan. Jos minulla on vie-
lä toivoa pelastuksesta, jos sinun 
ihmisrakkautesi  vielä  voittaa  ri-
kosteni paljouden, pelasta minut. 
Armosi  ja  laupeutesi  tähden  va-
pahda,  pelasta  ja  päästä  minut 
kaikesta,  millä  olen  rikkonut  si-
nua vastaan, sillä sieluni on loh-
duton, eikä minussa ole pelastuk-
sen  toivoa.  Armahda  minua,  Ju-
mala,  suuresta  armostasi.  Älä 
maksa  minulle  tekojeni  mukaan 
äläkä  tuomitse  minua  toimintani 
mukaan,  vaan  paranna  sieluni, 
suojele  sitä  ja  pelasta  se  pahuu-
desta ja pelottavista taipumuksis-
ta.

ГDи бж7е м0й, на тS ўповaхъ: ѓще 
є4сть ми2 спcніz ўповaніе, ѓще по-
бэждaетъ  чл7вэколю1біе  твоE  мн0-
жєства  беззак0ній  мои1хъ,  бyди 
ми2 сп7си1тель, и3 по щедр0тамъ тво-
и6мъ  и3  млcтемъ  твои6мъ  њслaби, 
њстaви, прости2 ми2 вс‰, є3ли1ка ти2 
согрэши1хъ:  ћкw  мн0гихъ  ѕHлъ 
и3сп0лнисz душA моS, и3 нёсть во 
мнЁ спcніz надeжды. Поми1луй мS, 
бж7е, по вели1цэй млcти твоeй, и3 не 
воздaждь ми2 по дэлHмъ мои6мъ, 
и3  не  њсуди2  мS  по  дэsніємъ 
мои6мъ: но њбрати2,  заступи2, и3з-
бaви  дyшу  мою2  t  совозрастaю-
щихъ є4й  ѕHлъ и3  лю1тыхъ воспрі-
sтій.

Гћсподи Бћже мћй,  на  тя  упо-
вђх: ђще есть ми спасљния упо-
вђние,  ђще  побеждђет  челове-
колєбие твољ мнћжества безза-
кћний  моќх,  бџди  ми  Спасќ-
тель,  и  по  щедрћтам  твоќм  и 
мќлостем твоќм ослђби, остђви, 
простќ ми вся, елќка ти согре-
шќх:  їко  мнћгих зол  испћлни-
ся  душђ  мої,  и  несть  во  мне 
спасљния  надљжды.  Помќлуй 
мя,  Бћже,  по  велќцей мќлости 
твољй, и не воздђждь ми по де-
лћм  моќм,  и  не  осудќ  мя  по 
деїнием  моќм:  но  обратќ,  за-
ступќ, избђви дџшу моє от со-
возрастђющих љй зол и лєтых 
восприїтий.

Pelasta  minut  hyvyytesi  tähden, 
että siellä missä synti enenee, ar-
mosi  olisi  yltäkylläinen,  ja  minä 
ylistäisin ja kiittäisin sinua kaik-
kina  elämäni  päivinä.  Sillä  sinä 
olet  katuvien  Jumala,  syntisten 
pelastaja,  ja  sinulle,  sekä  alutto-
malle Isällesi, ja kaikkein pyhim-
mälle, hyvälle ja eläväksi tekeväl-
le  Hengellesi  me  kunniaa  kan-
namme nyt  ja  aina  ja  iankaikki-
sesta iankaikkiseen. Amen.

Сп7си2  мS  рaди  млcти  твоеS:  да, 
и3дёже  ўмн0жисz  грёхъ,  преиз8-
oби1луетъ  бlгодaть  твоS,  и3  вос-
хвалю2  и3  прослaвлю  тS всегдA,  вс‰ 
дни6 животA моегw2. Ты2 бо є3си2 бGъ 
кaющихсz и3 сп7съ согрэшaющихъ, и3 
тебЁ слaву возсылaемъ, со безна-
чaльнымъ твои1мъ nц7eмъ,  и3  пре-
с™hмъ  и3  бlги1мъ  и3  животворs-
щимъ  твои1мъ  дх7омъ,  нhнэ  и3 
прcнw и3 во вёки вэкHвъ. Ґми1нь.

Спасќ мя рђди мќлости  твоеї: 
да,  идљже умнћжися грех, пре-
изъобќлует  благодђть  твої,  и 
восхвалє и прослђвлю тя всег-
дђ,  вся  дни  животђ  моегћ.  Ты 
бо  есќ  Бог  кђющихся  и  Спас 
согрешђющих, и тебљ слђву воз-
сылђем, со безначђльным твоќм 
Отцљм, и пресвятІм и благќм и 
животворїщим  твоќм  Дџхом, 
нІне и прќсно и во вљки векћв. 
Амќнь. 
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5.
Johannes Damaskolaisen

rukous
Мл7тва їwaнна дамаски1на Молќтва Иођнна Дамаскќна

Valtias,  Herra,  Jeesus,  Kristus, 
meidän  Jumalamme,  jolla  yksin 
on  valta  antaa  anteeksi  ihmisten 
synnit,  sinä,  hyvä  ja  ihmisiä  ra-
kastava. Älä ota lukuun syntejäni, 
jotka olen tehnyt tietäen ja tietä-
mättäni.  Tee  minut  kelvolliseksi 
tuomiotta  osallistumaan  jumalal-
lisiin,  kunniakkaisiin,  puhtaisiin 
ja eläväksi tekeviin salaisuuksiisi, 
etteivät ne tulisi minulle piinaksi 
ja rangaistukseksi, eivätkä uudek-
si  synniksi,  vaan puhdistukseksi, 
pyhitykseksi,  tulevan  elämän  ja 
valtakunnan  pantiksi,  suojamuu-
riksi, avuksi, vastustajain kukista-
miseksi, lukemattomien synninte-
kojen  poistamiseksi.  Sillä  sinä 
olet armon, laupeuden ja rakkau-
den Jumala,  ja  me kunniaa  kan-
namme sinulle, sekä Isälle ja Py-
hälle Hengelle nyt ja aina ja ian-
kaikkisesta iankaikkiseen. Amen.

Влdко  гDи  їи7се  хрcтE,  бж7е  нaшъ, 
є3ди1не  и3мёzй  влaсть  чл7вёкwмъ 
њставлsти  грэхи2:  ћкw  бlгъ  и3 
чlвэколю1бецъ, прeзри мо‰ вс‰ въ 
вёдэніи и3  не въ вёдэніи прегрэ-
шє1ніz, и3 спод0би мS неwсуждeн-
нw  причасти1тисz  бжcтвенныхъ  и3 
преслaвныхъ  и3  пречcтыхъ  и3  живо-
творsщихъ  твои1хъ  т†инъ,  не  въ 
тsжесть, ни въ мyку, ни въ при-
ложeніе грэхHвъ, но во њчищeніе 
и3  њсщ7eніе  и3  њбручeніе  бyдущагw 
животA и3 црcтвіz, въ стёну и3 п0-
мощь, и3  въ возражeніе сопроти1в-
ныхъ,  во  и3стреблeніе  мн0гихъ 
мои1хъ согрэшeній. Ты2 бо є3си2 бGъ 
млcти и3 щедр0тъ и3 чл7вэколю1біz, и3 
тебЁ слaву возсылaемъ, со nц7eмъ 
и3 с™hмъ дх7омъ, нhнэ и3 прcнw и3 во 
вёки вэкHвъ. Ґми1нь.

ВладІко  Гћсподи  Иисџсе 
Христљ, Бћже наш, едќне имљяй 
власть  человљком  оставлїти 
грехќ:  їко  благ  и человеколє-
бец, прљзри мої вся в вљдении и 
не  в  вљдении  прегрешљния,  и 
сподћби  мя  неосуждљнно  при-
частќтися божљственных и пре-
слђвных  и  пречќстых  и  живо-
творїщих твоќх тђин,  не в  тї-
жесть,  ни в  мџку,  ни в прило-
жљние грехћв,  но во очищљние 
и освящљние и обручљние бџду-
щаго животђ и цђрствия, в стљ-
ну  и  пћмощь,  и  в  возражљние 
сопротќвных,  во  истреблљние 
мнћгих  моќх  согрешљний.  Ты 
бо есќ Бог мќлости и щедрћт и 
человеколєбия,  и  тебљ  слђву 
возсылђем, со Отцљм и СвятІм 
Дџхом, нІне и прќсно и во вљ-
ки векћв. Амќнь. 

6.
Basileios Suuren rukous Мл7тва вели1кагw васjліа Молќтва Велќкаго Васќлиа

Herra, minä tiedän, että tulen kel-
vottomasti  osalliseksi  sinun puh-
taasta  ruumiistasi  ja  kalliista ve-
restäsi;  tiedän  olevani  syyllinen, 
ja syöväni ja juovani itselleni tuo-
mion, koska en käsitä sinun, Kris-
tuksen,  minun  Jumalani,  ruumii-
seen ja vereen osallistumisen suu-
ruutta.  Mutta luottaen sinun lau-
peuteesi tulen luoksesi,  sillä olet 
sanonut:  ”Joka syö minun lihani 
ja  juo  minun  vereni,  pysyy  mi-
nussa  ja  minä  pysyn  hänessä.” 
Armahda minua, Herra. Älä saata 
minua,  syntistä,  häpeään,  vaan 
kohtele minua laupiaasti. 

Вёмъ, гDи, ћкw недост0йнэ при-
чащaюсz пречcтагw твоегw2 тёла и3 
чтcнhz  твоеS  кр0ве,  и3  пови1ненъ 
є4смь, и3  сyдъ себЁ ћмъ и3  пію2,  не 
разсуждaz тёла и3 кр0ве тебє2 хрcтA 
и3 бGа моегw2: но на щедрHты тво‰ 
дерзaz, прихождY къ тебЁ рeкше-
му: kдhй мою2 пл0ть и3 піsй мою2 
кр0вь во мнЁ пребывaетъ и3 ѓзъ въ 
нeмъ.  Ўмлcрдисz  u5бо,  гDи,  и3  не 
њбличи2 мS грёшнаго, но сотвори2 
со мн0ю по млcти твоeй:

Вем,  Гћсподи,  їко  недостћйне 
причащђюся пречќстаго твоегћ 
тљла  и  честнІя  твоеї  крћве,  и 
повќнен есмь, и суд себљ ям и 
пиє, не разсуждђя тљла и крћве 
тебљ Христђ и Бћга моегћ: но на 
щедрћты твої дерзђя, прихождџ 
к  тебљ  рљкшему:  ”ЯдІй  моє 
плоть и пиїй моє кровь во мне 
пребывђет и аз в нем.” Умило-
сљрдися џбо, Гћсподи, и не об-
личќ мя грљшнаго,  но  сотворќ 
со мнћю по мќлости твољй:

–  27 (35) –



EHTOOLLISRUKOUKSET – ÏÎÑËÅÄÎÂÀÍÈÅ ÊÎ ÑÂßÒÎÌÓ ÏÐÈ×ÀÙÅÍÈÞ
Kiuruveden ortodoksinen seurakunta • Romanos Pyrrö 22.4.2008

Tulkoot  pyhät  lahjat  minulle pa-
rannukseksi,  puhdistukseksi,  va-
listukseksi,  varjelukseksi,  pelas-
tukseksi  sekä  sielun  ja  ruumiin 
pyhitykseksi. Karkottakoot ne mi-
nusta  turhan  haaveilun  ja  pahat 
teot;  poistakoot  ne  paholaisen 
vaikutuksen, joka ajatusten kautta 
pääsee  toimimaan  jäsenissäni. 
Tulkoot  pyhät  lahjat  minulle  us-
kallukseksi  ja  rakkaudeksi  si-
nuun,  elämän  parannukseksi  ja 
vahvistukseksi,  hyveiden  enene-
miseksi  ja  täydellisyydeksi,  käs-
kyjesi  täyttämiseksi,  Pyhän Hen-
gen osallisuudeksi,  matkaevääksi 
iankaikkiseen elämään,  otollisek-
si  vastaukseksi  pelättävän  tuo-
mioistuimesi edessä; mutta älkööt 
tulko minulle syytteeksi älköötkä 
tuomioksi.

и3 да бyдутъ ми2 с™†z сі‰ во и3сцэ-
лeніе, и3 њчищeніе, и3 просвэщeніе, 
и3 сохранeніе, и3 спcніе, и3 во њсщ7eніе 
души2 и3 тёла: во tгнaніе всsкагw 
мечтaніz  и3  лукaвагw  дэsніz  и3 
дёйства  діaвольскагw,  мhсленнэ 
во ўдесёхъ мои1хъ  дёйствуемагw: 
въ  дерзновeніе  и3  люб0вь  ћже  къ 
тебЁ: во и3справлeніе житіS и3 ўт-
верждeніе, въ возращeніе добродё-
тели  и3  совершeнства:  во  и3сполнe-
ніе зaповэдей, въ дх7а  с™aгw nб-
щeніе,  въ  напyтіе  животA вёчна-
гw,  во  tвётъ  бlгопріsтенъ  на 
стрaшнэмъ суди1щи твоeмъ: не въ 
сyдъ, и3ли2 во њсуждeніе.

и да бџдут ми святђя сиї во ис-
целљние,  и  очищљние,  и  про-
свещљние, и сохранљние, и спа-
сљние,  и во освящљние душќ и 
тљла:  во отгнђние всїкаго меч-
тђния  и  лукђваго  деїния  и 
дљйства  диђвольскаго,  мІсле-
нне  во  удесљх  моќх  дљйствуе-
маго:  в  дерзновљние  и  любћвь 
їже к тебљ: во исправлљние жи-
тиї и утверждљние,  в возращљ-
ние  добродљтели  и  совер-
шљнства: во исполнљние зђпове-
дей, в Дџха Святђго общљние, в 
напџтие животђ вљчнаго, во от-
вљт  благоприїтен на  стрђшнем 
судќщи твољм: не в суд, илќ во 
осуждљние.

7.
Simeon Uusteologin

rukous
Мл7тва

сmмеHна н0вагw бGосл0ва
Молќтва

Симећна Нћваго Богослћва

Kristukseni,  ota  vastaan  rukouk-
seni epäpuhtailta huuliltani ja pa-
haa  puhuvalta  kieleltäni,  paatu-
neesta sydämestäni ja synnin tah-
raamasta  sielustani,  äläkä  ylen-
katso  sanojani,  elämääni,  häpeä-
mättömyyttäni.  Kristukseni,  anna 
minulle  rohkeutta  kertoa,  mikä 
sydäntäni  painaa.  Ja vielä enem-
män; Kristukseni, minun Herrani 
ja Jumalani, opeta sinä itse, mitä 
minun pitää puhua ja tehdä. Olen 
tehnyt syntiä enemmän kuin syn-
tinen nainen, joka saatuaan tietää 
olinpaikkasi osti tuoksuöljyä, tuli 
luoksesi ja uskalsi voidella jalka-
si.  Niin  kuin  et  hylännyt  naista, 
joka  sydämensä  vaatimuksesta 
saapui  tykösi,  älä  torju  minua-
kaan,  oi,  Sana,  vaan  suo  minun 
syleillä  jalkojasi,  suudella  niitä, 
ja kyynelilläni aivan kuin kalliilla 
öljyllä rohjeta voidella niitä. Pese 
minut  itkullani,  puhdista  minut 
kyynelilläni, oi, Sana.

T сквeрныхъ ўстeнъ, t мeрзкагw 
срdца,  t нечcтагw љзhка,  t души2 
њсквернeны,  пріими2  молeніе,  хрcтE 
м0й, и3  не прeзри мои1хъ, ни сло-
вeсъ,  нижE  њбразHвъ,  нижE без-
стyдіz.  Дaждь  ми2  дерзновeннw 
гlати, ±же хощY, хрcтE  м0й: пaче 
же  и3  научи2  мS,  что2  ми2  подо-
бaетъ  твори1ти  и3  гл7ати.  Согрэ-
ши1хъ  пaче  блудни1цы,  ћже  ўвё-
дэвши,  гдЁ њбитaеши,  мv1ро  ку-
пи1вши, пріи1де дeрзостнэ помaза-
ти твои2 н0зэ, бGа моегw2, влdки и3 
хрcтA моегw2. Ћкоже џну не tри1-
нулъ є3си2  пришeдшую t срdца, ни-
жE менє2 возгнушaйсz, сл0ве: твои2 
же ми2 подaждь н0зэ и3 держaти и3 
цэловaти,  и3  струsми  слeзными, 
ћкw многоцённымъ мv1ромъ,  сіS 
дeрзостнw  помaзати.  Њмhй  мS 
слезaми  мои1ми,  њчcти  мS  и4ми, 
сл0ве.

От сквљрных устљн, от мљрзкаго 
сљрдца,  от нечќстаго язІка,  от 
душќ осквернљны,  приимќ мо-
лљние, Христљ мћй, и не прљзри 
моќх, ни словљс, нижљ образћв, 
нижљ безстџдия. Даждь ми дер-
зновљнно глагћлати,  їже хощџ, 
Христљ  мћй:  пђче  же  и  научќ 
мя, что ми подобђет творќти и 
глагћлати.  Согрешќх  пђче 
блуднќцы,  їже  увљдевши,  где 
обитђеши, мќро купќвши, при-
ќде  дљрзостне  помђзати  твоќ 
нћзе,  Бћга  моегћ,  ВладІки  и 
Христђ  моегћ.  Їкоже  ћну  не 
отрќнул  есќ  пришљдшую  от 
сљрдца,  нижљ  менљ  возгнушђй-
ся, Слћве: твоќ же ми подђждь 
нћзе  и  держђти  и  целовђти,  и 
струїми  слљзными,  їко  много-
цљнным  мќром,  сиї  дљрзостно 
помђзати.  ОмІй  мя  слезђми 
моќми, очќсти мя ќми, Слћве.
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Päästä minut synneistäni ja anna 
ne  minulle  anteeksi.  Sinä  tiedät 
pahojen  tekojeni  paljouden,  sinä 
tunnet  haavani  ja  näet  ruhjeeni; 
mutta  sinä  tiedät  myös  uskoni, 
näet  hartaan  haluni,  kuulet  huo-
kaukseni. Sinulta, minun Jumala-
ni,  Luojani,  Vapahtajani,  ei  jää 
salaan yksikään kyynel, ei pienin-
kään kyynelpisara. Sinun silmäsi 
näkevät  toimeni,  joihin  en  ole 
vielä ryhtynytkään. Sinun kirjaasi 
on  kirjoitettu  teot,  joita  en  ole 
vielä tehnyt.  Kaiken Jumala, kat-
so minun viheliäisyyttäni.  Katso, 
miten vaikeaa kilvoitukseni on, ja 
anna minulle anteeksi kaikki syn-
tini.

Њстaви  и3  прегрэшє1ніz  мо‰,  и3 
прощeніе ми2 подaждь. Вёси ѕHлъ 
мн0жество, вёси и3 стрyпы мо‰, и3 
ћзвы зри1ши мо‰: но и3 вёру вёси, 
и3  произволeніе  зри1ши,  и3  возды-
хaніе  слhшиши.  Не  таи1тсz  тебє2, 
бж7е м0й, тв0рче м0й, и3збaвителю 
м0й,  нижE  кaплz  слeзнаz,  нижE 
кaпли  чaсть  нёкаz.  Несодёланное 
моE ви1дэстэ џчи твои2: въ кни1зэ 
же твоeй и3 є3щE несодBzннаz на-
пи6сана тебЁ сyть. Ви1ждь смирeніе 
моE,  ви1ждь,  трyдъ  м0й  є3ли1къ  и3 
грэхи2  вс‰  њстaви  ми2,  бж7е  всs-
ческихъ,

Остђви  и  прегрешљния  мої,  и 
прощљние  ми  подђждь.  Вљси 
зол  мнћжество,  вљси  и  стрџпы 
мої, и їзвы зрќши мої: но и вљ-
ру вљси, и произволљние зрќши, 
и  воздыхђние  слІшиши.  Не 
таќтся  тебљ,  Бћже  мћй,  твћрче 
мћй,  избђвителю  мћй,  нижљ 
кђпля  слљзная,  нижљ  кђпли 
часть нљкая. Несодљланное мољ 
вќдесте  ћчи  твоќ:  в  кнќзе  же 
твољй и ещљ несодљянная напи-
сђна тебљ суть. Виждь смирљние 
мољ,  виждь,  труд  мћй  елќк  и 
грехќ вся остђви ми, Бћже всї-
ческих,

Suo, että minä sydän puhtaana ja 
sielu  nöyränä,  pelkääväisin  mie-
lin, tulisin osalliseksi  sinun puh-
taimmista  ja  pyhimmistä  salai-
suuksistasi, jotka tekevät eläväksi 
ja  jumalalliseksi  jokaisen,  joka 
syö ja juo puhtain sydämin.  Sillä 
sinä, minun Herrani, olet sanonut: 
”Jokainen, joka syö minun lihani 
ja  juo  minun  vereni,  pysyy  mi-
nussa ja minä pysyn hänessä.” Ja 
minun  Herrani  ja  Jumalani  sana 
on  totista  totta.  Minä  osallistun 
sinun jumalallisiin  ja  jumaloitta-
viin armolahjoihisi, enkä ole enää 
yksin, vaan sinun kanssasi, Kris-
tus,  sinä  aurinkoa  kirkkaampi, 
maailman valaiseva valo.

да  чcтымъ  срdцемъ,  притрeпетною 
мhслію  и3  душeю сокрушeнною не-
сквeрныхъ  твои1хъ  причащyсz  и3 
прес™hхъ т†инъ, и4миже њживлs-
етсz и3 њбожaетсz всsкъ kдhй же 
и3 піsй чcтымъ срdцемъ. Ты2 бо рeклъ 
є3си2,  влdко  м0й:  всsкъ  kдhй мою2 
пл0ть и3 піsй мою2 кр0вь, во мнЁ 
ќбо  сeй  пребывaетъ,  въ  нeмже  и3 
ѓзъ  є4смь.  И$стинно  сл0во  всsко 
влdки и3 бGа моегw2: бж7твенныхъ бо 
причащazйсz  и3  бGотворsщихъ 
бlгодaтей, не ќбо є4смь є3ди1нъ, но 
съ тоб0ю, хрcтE м0й, свётомъ три-
с0лнечнымъ, просвэщaющимъ мjръ.

да чќстым сљрдцем, притрљпет-
ною  мІслию  и  душљю  сокру-
шљнною несквљрных твоќх при-
чащџся и пресвятІх тђин, ќми-
же  оживлїется  и  обожђется 
всяк  ядІй  же  и  пиїй  чќстым 
сљрдцем. Ты бо рекл есќ, Вла-
дІко  мћй:  ”Всяк  ядІй  моє 
плћть и пиїй моє кровь, во мне 
џбо сљй  пребывђет,  в  нљмже и 
аз есмь.” Ќстинно слћво всїко 
ВладІки и Бћга моегћ: божљст-
венных бо причащђяйся и бого-
творїщих  благодђтей,  не  џбо 
есмь едќн, но с тобћю, Христљ 
мћй,  свљтом  трисћлнечным, 
просвещђющим мир.

Niin minun ei tarvitse olla yksin, 
vailla sinua, Elämänantajaa, hen-
gitystäni, elämääni, iloani, maail-
man Pelastajaa.  Sen tähden olen 
tullut  luoksesi  kyynelsilmin  ja 
särjetyin  sydämin.  Rukoilen  an-
teeksi  synnintekojani  ja  anon lu-
paa  päästä  tuomiotta  osalliseksi 
eläväksi tekevistä ja puhtaista sa-
laisuuksistasi, jotta sinä olisit, sa-
nasi  mukaan,  minun,  mitä  alhai-
simman kanssa, 

Да  u5бо  не  є3ди1нъ  пребyду  кромЁ 
тебє2  живодaвца,  дыхaніz  моегw2, 
животA  моегw2,  рaдованіz  моегw2, 
спcніz мjру: сегw2 рaди къ тебЁ при-
ступи1хъ, ћкоже зри1ши, со слезaми 
и3  душeю  сокрушeнною:  и3збавлeніе 
мои1хъ  прегрэшeній  прошY  пріsти 
ми2,  и3  твои1хъ  живодaтельныхъ  и3 
непор0чныхъ  тaинствъ  причасти1-
тисz неwсуждeннw. Да пребyдеши, 
ћкоже рeклъ є3си, со мн0ю треwка-
sннымъ: 

Да џбо не едќн пребџду кромљ 
тебљ  живодђвца,  дыхђния  мое-
гћ,  животђ  моегћ,  рђдования 
моегћ, спасљния мќру: сегћ рђ-
ди к тебљ приступќх, їкоже зрќ-
ши, со слезђми и душљю сокру-
шљнною: избавлљние моќх пре-
грешљний прошџ приїти ми,  и 
твоќх  живодђтельных  и  непо-
рћчных  тђинств  причастќтися 
неосуждљнно.  Да  пребџдеши, 
їкоже  рекл  есќ,  со  мнћю  тре-
окаїнным: 
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niin ettei viettelijä löytäisi minua 
vailla  armoasi,  ja  kavalasti  ryös-
täisi ja viekoittaisi minua, ja vie-
roittaisi  jumalallisista  sanoistasi. 
Lankean eteesi ja hartaasti rukoi-
len: ”Niin kuin sinä, Laupias, otit 
vastaan tuhlaajapojan ja syntisen 
naisen, ota vastaan minutkin, tuh-
laaja ja paheellinen.” Ota vastaan 
minut,  sillä  tulen luoksesi  sydän 
särkyneenä.  Vapahtajani,  tiedän, 
ettei  kukaan  toinen  ole  rikkonut 
sinua  vastaan  yhtä  paljon  kuin 
minä, eikä tehnyt yhtä pahoja te-
koja kuin minä.

да  не  кромЁ  њбрётъ  мS  твоеS 
бlгодaти,  прелeстникъ  восхи1титъ 
мS льсти1внэ,  и3  прельсти1въ  tве-
дeтъ  бGотворsщихъ  твои1хъ  сло-
вeсъ. Сегw2 рaди къ тебЁ припaдаю 
и3 тeплэ вопію2 ти2: ћкоже блyднаго 
пріsлъ  є3си2  и3  блудни1цу  пришeд-
шую, тaкw пріими2 мS блyднаго и3 
сквeрнаго, щeдре. Душeю сокрушeн-
ною  нhнэ  бо  къ  тебЁ  приходS, 
вёмъ,  сп7се,  ћкw  и3нhй,  ћкоже 
ѓзъ, не прегрэши2  тебЁ, нижE со-
дёz дэ‰ніz, ±же ѓзъ содёzхъ.

да не кромљ обрљт мя твоеї бла-
годђти, прелљстник восхќтит мя 
льстќвне,  и  прельстќв  отведљт 
боготворїщих  твоќх  словљс. 
Сегћ  рђди  к  тебљ  припђдаю  и 
тљпле вопиє ти:  ”Їкоже блџд-
наго приїл есќ и блуднќцу при-
шљдшую, тђко приимќ мя блџд-
наго  и  сквљрнаго,  щљдре.”  Ду-
шљю  сокрушљнною  нІне  бо  к 
тебљ  приходї,  вем,  Спђсе,  їко 
инІй,  їкоже  аз,  не  прегрешќ 
тебљ, нижљ содљя деїния, їже аз 
содљях.

Mutta tiedän myös, että Jumalani 
valtava  pitkämielisyys  ja  rajaton 
ihmisrakkaus voittaa suuret synti-
ni ja paljot rikokseni. Laupeuden 
öljyllä  sinä  puhdistat  ne,  jotka 
hartaasti  katuvat  syntejään,  sinä 
kirkastat heidät ja suot heille va-
lon, auliisti teet heidät osallisiksi 
jumaluudestasi. Sitä eivät ymmär-
rä  enkelit  eivätkä ihmiset,  mutta 
sinä  lähestyt  syntisiä  aivan  kuin 
todellisia  ystäviäsi.  Se antaa mi-
nulle rohkeutta,  se antaa minulle 
ikään kuin siivet.

Но сіE  пaки вёмъ, ћкw ни вели1-
чество  прегрэшeній,  ни  грэхHвъ 
мн0жество превосх0дитъ бGа мое-
гw2  мн0гое долготерпёніе  и3  чл7вэ-
колю1біе крaйнее: но млcтію сострaс-
тіz тeплэ кaющыzсz и3 чcтиши, и3 
свётлиши, и3  свёта твори1ши при-
чaстники, џбщники бжcтвA твоегw2 
содёловаzй незави1стнw: и3, стрaн-
ное  и3  ѓгGлwмъ  и3  чл7вёчєскимъ 
мhслемъ, бесёдуеши и5мъ мн0гаж-
ды,  ћкоже  другHмъ  твои6мъ  и4с-
тиннымъ. Сі‰ дeрзостна творsтъ 
мs, сі‰ вперsютъ мS, хрcтE м0й.

Но сиљ пђки вем, їко ни велќ-
чество прегрешљний, ни грехћв 
мнћжество  превосхћдит  Бћга 
моегћ  мнћгое  долготерпљние  и 
человеколєбие крђйнее: но мќ-
лостию  сострђстия  тљпле  кђю-
щыяся и чќстиши, и свљтлиши, 
и  свљта  творќши  причђстники, 
ћбщники божествђ твоегћ содљ-
ловаяй незавќстно: и, стрђнное 
и ђнгелом и человљческим мІс-
лем,  бесљдуеши  им  мнћгажды, 
їкоже другћм твоќм ќстинным. 
Сиї  дљрзостна  творїт  мя,  сиї 
вперїют мя, Христљ мћй.

Sinä  olet  aina  osoittanut  meille 
hyvyyttäsi. Siihen luottaen iloiten 
ja  pelosta  vapisten  nautin  tulta, 
vaikka  olen  kuin  ruoho.  Selittä-
mättömästi,  niin  kuin  kasteen 
kostuttamana, en pala, aivan kuin 
muinoinkaan  liekehtivä  orjantap-
purapensas ei kulunut tulessa. Ja 
niin mieli, sydän ja ruumis kiitol-
lisena kumarran sinua, ylistän si-
nua  ja  kunnioitan  sinua,  minun 
Jumalani, joka olet kiitetty nyt ja 
iankaikkisesta  iankaikkiseen. 
Amen.

И#  дерзaz  твои6мъ  бог†тымъ  къ 
нaмъ бlгодэsніємъ, рaдуzсz вкy-
пэ  и3  трепeщz,  nгнeви  причащa-
юсz,  травA  сhй  и3,  стрaнно  чyдо, 
њрошaемь неwпaльнw, ћкоже ќбо 
купинA дрeвле неwпaльнэ горsщи. 
Нhнэ  бл7годaрною  мhслію,  бл7го-
дaрнымъ  же  срdцемъ,  бл7годaрными 
ўдесы2 мои1ми, души2 и3 тёла мое-
гw2,  покланsюсz и3  величaю и3  сла-
восл0влю тS, бж7е м0й, ћкw бlго-
словeна сyща нhнэ же и3 во вёки.

И дерзђя твоќм богђтым к нам 
благодеїнием, рђдуяся вкџпе и 
трепљща,  огнљви  причащђюся, 
травђ сый и, стрђнно чџдо, оро-
шђемь  неопђльно,  їкоже  џбо 
купинђ дрљвле неопђльне горї-
щи.  НІне  благодђрною  мІс-
лию, благодђрным же сљрдцем, 
благодђрными  удесІ  моќми, 
душќ и тљла моегћ, покланїюся 
и  величђю  и  славослћвлю  тя, 
Бћже мћй, їко благословљна сџ-
ща нІне же и во вљки.
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8.
Johannes Krysostomoksen

rukous
Мл7тва їwaнна златоyстаго Молќтва Иођнна Златоџстаго

Jumala,  vapahda,  pelasta,  päästä 
minut synninteoistani,  joilla olen 
rikkonut  sinua  vastaan.  Jos  olen 
tehnyt pahaa teoilla, sanoilla, aja-
tuksilla,  vapaasta  tahdostani  tai 
tahtomattani,  ymmärtäen  tai  ym-
märtämättäni,  niin  sinä,  hyvä  ja 
ihmisiä rakastava Herra, anna mi-
nulle  kaikki  anteeksi.  Puhtaim-
man  äitisi  ja  sinua  palvelevien 
henkien,  pyhien  voimien  sekä 
kaikkien maailman alusta asti  si-
nua kelvollisesti palvelleiden py-
hien  ihmisten  esirukouksien  täh-
den, suo minun tuomiota saamat-
ta  ottaa  vastaan  sinun  pyhä  ja 
puhdas ruumiisi sekä kallis veresi 
sieluni ja ruumiini parannukseksi, 
ja pahojen ajatusten poistamisek-
si, sillä sinun, Isä, Poika ja Pyhä 
Henki, on valtakunta ja voima ja 
kunnia nyt ja aina ja iankaikkises-
ta iankaikkiseen Amen.

Бж7е,  њслaби,  њстaви,  прости2  ми2 
согрэшє1ніz мо‰, є3ли6ка ти2 согрэ-
ши1хъ, ѓще сл0вомъ, ѓще дёломъ, 
ѓще помышлeніемъ, в0лею и3ли2 не-
в0лею, рaзумомъ и3ли2 неразyміемъ, 
вс‰ ми2 прости2, ћкw бlгъ и3 чlвэ-
колю1бецъ.  И#  мл7твами  пречcтыz 
твоеS м™ре, ќмныхъ твои1хъ слу-
жи1телей,  и3  с™hхъ  си1лъ,  и3  всёхъ 
с™hхъ,  t вёка  тебЁ бlгоугоди1в-
шихъ, неwсуждeннw бlговоли2 прі-
sти ми2 с™0е и3 пречcтое твоE тёло 
и3 чтcнyю кр0вь, во и3сцэлeніе души2 
же  и3  тёла  и3  во  њчищeніе  лукa-
выхъ  мои1хъ  помышлeній.  Ћкw 
твоE  є4сть  црcтво  и3  си1ла  и3  слaва, 
nц7A  и3  сн7а  и3  с™aгw дх7а,  нhнэ и3 
прcнw и3 во вёки вэкHв. Ґми1нь.

Бћже,  ослђби,  остђви,  простќ 
ми  согрешљния  мої,  елќка  ти 
согрешќх, ђще слћвом, ђще дљ-
лом, ђще помышлљнием, вћлею 
илќ невћлею,  рђзумом илќ не-
разџмием,  всї  ми  простќ,  їко 
благ  и  человеколєбец.  И  мо-
лќтвами пречќстыя твоеї мђте-
ре, џмных твоќх служќтелей, и 
святІх  сил,  и  всех  святІх,  от 
вљка  тебљ  благоугодќвших,  не-
осуждљнно  благоволќ  приїти 
ми святће и пречќстое твољ тљ-
ло и честнџю кровь, во исцелљ-
ние душќ же и тљла и во очи-
щљние  лукђвых  моќх  помыш-
лљний. Їко твољ есть цђрство и 
сќла  и  слђва,  Отцђ  и  СІна  и 
Святђго Дџха, нІне и прќсно и 
во вљки векћв. Амќнь.

9.
Sama ТогHжде Тогћжде

Valtias, Herra, en minä ole sen ar-
voinen,  että  tulisit  sieluni  katon 
alle, mutta koska sinä, ihmisiä ra-
kastava, tahdot asua minussa, us-
kallan lähestyä sinua. Sinä käsket 
minun avata ovet,  jotka olet  itse 
tehnyt, ja sinä astut niistä sisään, 
koska olet ihmisiä rakastava Her-
ra.  Sinä  astut  sisään,  ja  valaiset 
pimentyneet ajatukseni. 

Нёсмь дов0ленъ, влdко гDи, да вни1-
деши  под8  кр0въ  души2  моеS:  но 
понeже х0щеши ты2  ћкw чlвэко-
лю1бецъ жи1ти во мнЁ, дерзaz при-
ступaю.  Повелэвaеши,  да  tвeрсу 
двє1ри, ±же ты2 є3ди1нъ создaлъ є3си2, 
и3 вни1деши со чл7взколю1біемъ ћко-
же  є3си2:  вни1деши  и3  просвэщaеши 
помрачeнный м0й п0мыслъ.

Несмь  довћлен,  ВладІко  Гћс-
поди, да внќдеши подъ кров ду-
шќ моеї: но понљже хћщеши ты 
їко  человеколєбец  жќти  во 
мне, дерзђя приступђю. Повеле-
вђеши,  да  отвљрсу  двљри,  їже 
ты едќн создђл есќ, и внќдеши 
со человеколєбием їкоже есќ: 
внќдеши  и  просвещђеши  пом-
рачљнный мћй пћмысл. 

Uskon, että astut sieluuni, sillä si-
nä et ajanut luotasi syntistä nais-
ta,  joka itkien tuli  tykösi;  et  hy-
lännyt  katuvaa  publikaania;  et 
torjunut  ryöväriä,  joka tunsi  val-
takuntasi;  etkä  parannuksen  teh-
nyttä vainoajaakaan jättänyt enti-
selleen, 

Вёрую, ћкw сіE сотвори1ши: не бо2 
блудни1цу,  со  слезaми  пришeдшую 
къ тебЁ,  tгнaлъ  є3си2,  нижE  мы-
тарS tвeрглъ є3си2 покazвшасz, ни-
жE  разб0йника,  познaвша  црcтво 
твоE, tгнaлъ є3си2, нижE гони1телz 
покazвшасz  њстaвилъ  є3си2,  є4же 
бЁ: 

Вљрую,  їко  сиљ сотворќши:  не 
бо  блуднќцу,  со  слезђми  при-
шљдшую к тебљ, отгнђл есќ, ни-
жљ мытарї отвљргл есќ покђяв-
шася, нижљ разбћйника, познђв-
ша  цђрство  твољ,  отгнђл  есќ, 
нижљ  гонќтеля  покђявшася  ос-
тђвил есќ, љже бе: 
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vaan  kaikki  katuen  luoksesi  tul-
leet  olet  ottanut  ystäviesi  jouk-
koon, sinä ainoa kiitetty, nyt ja ai-
na  ja  iankaikkisesta  iankaikki-
seen. Amen.

но t покаsніz тебЁ пришeдшыz 
вс‰ въ ли1цэ твои1хъ другHвъ вчи-
ни1лъ  є3си2,  є3ди1нъ  сhй бlгословeн-
ный всегдA, нhнэ и3 въ безконє1ч-
ныz вёки. Ґми1нь.

но  от  покаїния  тебљ  пришљд-
шыя  вся  в  лќце  твоќх  другћв 
вчинќл  есќ,  едќн  сІй  благо-
словљнный всегдђ, нІне и в без-
конљчныя вљки. Амќнь.

10.
Sama ТогHжде Тогћжде

Herra, Jeesus, Kristus, minun Ju-
malani,  ole  minulle  armollinen, 
vapahda ja päästä minut synneis-
täni. Anna anteeksi minulle, syn-
tiselle,  kelvottomalle ja ansaitse-
mattomalle palvelijallesi,  synnin-
tekoni, rikokseni ja lankeemukse-
ni, jotka olen sinua vastaan tehnyt 
nuoruudestani aina tähän päivään 
ja hetkeen asti joko tietäen tai tie-
tämättäni,  teoillani,  sanoillani  ja 
ajatuksillani,  pyyteilläni  ja  toi-
minnallani, sekä kaikilla tunteilla-
ni.

ГDи  їи7се  хрcтE,  бж7е  м0й,  њслaби, 
њстaви, њчcти и3 прости2 ми, грёш-
ному и3 непотрeбному и3 недост0й-
ному рабY твоемY, прегрэшє1ніz и3 
согрэшє1ніz и3  грэхопадє1ніz мо‰, 
є3ли6ка ти2 t ю4ности моеS дaже до 
настоsщагw днE и3 часA согрэши1хъ, 
ѓще  въ  рaзумъ  и3  въ  неразyміи, 
ѓще въ словесёхъ и3ли2 дёлэхъ, и3ли2 
помышлeніихъ и3 мhслехъ, и3 начи-
нaніихъ и3 всёхъ мои1хъ чyвствахъ.

Гћсподи  Иисџсе  Христљ,  Бћже 
мћй,  ослђби,  остђви,  очќсти  и 
простќ ми,  грљшному и непот-
рљбному  и  недостћйному  рабџ 
твоемџ,  прегрешљния  и  согре-
шљния и грехопадљния мої, елќ-
ка ти от єности моеї дђже до 
настоїщаго  дне  и  часђ  согре-
шќх,  ђще  в  рђзум  и  в  неразџ-
мии, ђще в словесљх илќ дљлех, 
илќ помышлљниих и мІслех, и 
начинђниих и всех моќх чџвст-
вах. 

Siemenettä sinut synnyttäneen äi-
tisi,  puhtaimman,  ainaisen  Neit-
seen  Marian,  ainoan  pettämättö-
män  toivoni,  puolustajani  ja  pe-
lastajani,  esirukouksien  tähden 
tee  minut  kelvolliseksi  tuomiota 
saamatta  osallistumaan  puhtai-
siin, kuolemattomiin, eläväksi te-
keviin ja pelättäviin salaisuuksiisi 
syntieni  anteeksi  saamiseksi  ja 
iankaikkiseksi elämäksi; pyhityk-
seksi,  valistukseksi  ja  voimaksi; 
sielun  ja  ruumiin  parannukseksi 
ja  terveydeksi;  pahojen  järkeily-
jen, suunnitelmien ja ennakkoluu-
lojen  ja  pimeyden  pahojen  hen-
kien  tarjoamien  unikuvien  hävi-
tykseksi ja täydelliseksi karkotta-
miseksi.  Sillä sinun on valtakun-
ta,  voima  ja  kunnia  ja  palvelus 
Isän ja Pyhän Hengen kanssa, nyt 
ja  aina ja iankaikkisesta iankaik-
kiseen. Amen.

И# мл7твами безсёменнw р0ждшіz 
тS пречcтыz и3 прcнодв7ы мRjи м™ре 
твоеS,  є3ди1ныz непостhдныz на-
дeжды  и3  предстaтельства  и3  спcніz 
моегw2,  спод0би мS неwсуждeннw 
причасти1тисz пречcтыхъ, безсмeрт-
ныхъ,  животворsщихъ  и3  стрaш-
ныхъ твои1хъ тaинствъ, во њстав-
лeніе грэхHвъ и3 въ жи1знь вёчную, 
во  њсщ7eніе  и3  просвэщeніе,  крё-
пость,  и3сцэлeніе  и3  здрaвіе  души2 
же  и3  тёла,  и3  въ  потреблeніе  и3 
всесовершeнное  погублeніе  лукa-
выхъ  мои1хъ  помыслHвъ  и3  по-
мышлeній, и3  предпріsтій, и3  нощ-
нhхъ мечтaній, тeмныхъ и3  лукa-
выхъ  духHвъ.  Ћкw  твоE  є4сть 
црcтво  и3  си1ла  и3  слaва,  и3  чeсть  и3 
поклонeніе,  со  nц7eмъ  и3  с™hмъ 
твои1мъ дх7омъ, нhнэ и3 прcнw и3 во 
вёки вэкHв. Ґми1нь.

И молќтвами безсљменно рћжд-
шия тя пречќстыя и приснодљ-
вы Марќи мђтере твоеї, едќныя 
непостІдныя надљжды и пред-
стђтельства  и  спасљния  моегћ, 
сподћби  мя  неосуждљнно  при-
частќтися пречќстых, безсмљрт-
ных,  животворїщих  и  стрђш-
ных твоќх тђинств, во оставлљ-
ние  грехћв  и  в  жизнь  вљчную, 
во  освящљние  и  просвещљние, 
крљпость,  исцелљние  и  здрђвие 
душќ же и тљла, и в потреблљ-
ние и всесовершљнное погублљ-
ние лукђвых моќх помыслћв и 
помышлљний, и предприїтий, и 
нощнІх  мечтђний,  тљмных  и 
лукђвых  духћв.  Їко  твољ  есть 
цђрство и сќла и слђва, и честь 
и поклонљние, со Отцљм и Свя-
тІм твоќм Дџхом, нІне и прќс-
но и во вљки векћв. Амќнь.
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11.
Johannes Damaskolaisen

rukous
Мл7тва їwaнна дамаски1на Молќтва Иођнна Дамаскќна

Minä  seison  sinun  temppelisi 
oven edessä, eivätkä pahat ajatuk-
set  kuitenkaan  erkane  minusta. 
Mutta sinä, Kristus, Jumala, joka 
olet  vanhurskauttanut  publikaa-
nin,  armahtanut  kanaanilaista 
naista ja avannut ryövärille para-
tiisin  oven,  avaa  minulle  ihmis-
rakkautesi sydän. Ota vastaan mi-
nut, joka tulen luoksesi ja kosken 
sinuun, niin kuin otit vastaan syn-
tisen  naisen  ja  verenvuotoa  sai-
rastaneen  naisen.  Toinen  heistä, 
joka syleili jalkojasi, sai syntinsä 
anteeksi;  ja  toinen  parani  heti 
koskiessaan viittasi lievettä.

Пред8  двeрьми хрaма  твоегw2  пред-
стою2,  и3  лю1тыхъ  помышлeній  не 
tступaю: но ты2, хрcтE бж7е, мытарS 
њправди1вый и3  хананeю поми1лова-
вый и3 разб0йнику раS двє1ри tвeр-
зый,  tвeрзи  ми2  ўтрHбы  чл7вэ-
колю1біz твоегw2, и3 пріими2 мS при-
ходsща и3 прикасaющасz тебЁ, ћкw 
блудни1цу  и3  кровоточи1вую:  џба 
ќбо, крaz ри1зы твоеS коснyвши-
сz,  ўд0вь  и3сцэлeніе  пріsтъ:  џба 
же, пречcтэи твои2 н0зэ ўдержaв-
ши, разрэшeніе грэхHвъ понесE.

Предъ  двљрьми  хрђма  твоегћ 
предстоє,  и  лєтых  помышлљ-
ний не отступђю: но ты, Христљ 
Бћже, мытарї оправдќвый и ха-
нанљю  помќловавый  и  разбћй-
нику  раї  двљри  отвљрзый,  от-
вљрзи  ми  утрћбы  человеколє-
бия  твоегћ,  и  приимќ мя  при-
ходїща  и  прикасђющася  тебљ, 
їко блуднќцу и кровоточќвую: 
ћба  џбо,  крђя  рќзы  твоеї  кос-
нџвшися, удћвь исцелљние при-
їт: ћба же, пречќстеи твоќ нћзе 
удержђвши, разрешљние грехћв 
понесљ.

Mutta  minä,  viheliäinen,  rohke-
nen ottaa vastaan koko ruumiisi. 
Älköön  se  polttako  minua  kuin 
tuli,  vaan ota minut  vastaan niin 
kuin  heidät,  syntisen  ja  veren-
juoksua  sairastaneen  naisen,  ja 
kirkasta tunteeni polttaen minusta 
kaikki synnin taipumukset sieme-
nettä  sinut  synnyttäneen äitisi  ja 
taivaallisten  voimien  esirukouk-
sien tähden, sillä sinä olet kiitetty 
iankaikkisesti. Amen.

Ѓзъ же њкаsнный, всE твоE тёло 
дерзaz  воспріsти,  да  не  њпалeнъ 
бyду: но пріими2 мS, ћкоже џныz, 
и3  просвэти2  мо‰ душє1внаz чу̂вс-
тва, попалaz мо‰ грэхHвныz ви-
ны6,  мл7твами  безсёменнw  р0жд-
шіz тS и3 нбcныхъ си1лъ: ћкw бlго-
словeнъ  є3си2  во  вёки  вэкHв. 
Ґми1нь.

Аз же окаїнный, все твољ тљло 
дерзђя восприїти, да не опалљн 
бџду:  но  приимќ  мя,  їкоже 
ћныя, и просветќ мої душљвная 
чџвства,  попалђя  мої  грехћв-
ныя винІ, молќтвами безсљмен-
но рћждшия тя и небљсных сил: 
їко благословљн есќ во вљки ве-
кћв. Амќнь.

12.
Johannes Krysostomoksen

rukous
Мл7тва їwaнна златоyстаго Молќтва Иођнна Златоџстаго

Uskon,  Herra,  ja  tunnustan,  että 
sinä olet totisesti  Kristus, elävän 
Jumalan Poika,  tullut  maailmaan 
pelastamaan syntisiä, joista minä 
olen  ensimmäinen.  Vielä  uskon, 
että  tämä  on  sinun  puhtain  ruu-
miisi ja tämä on sinun kallis vere-
si.  Sen  tähden  rukoilen  sinua: 
”Armahda minua.”

Вёрую, гDи, и3 и3сповёдую, ћкw ты2 
є3си2 вои1стинну хрcт0съ, сн7ъ бGа жи-
вaгw, пришeдый въ мjръ грBшныz 
спcти2,  t ни1хже пeрвый є4смь ѓзъ. 
Е#щE  вёрую,  ћкw  сіE  є4сть  сaмое 
пречcтое  тёло  твоE,  и3  сіS  сaмаz 
є4сть  чтcнaz  кр0вь  твоS.  Молю1сz 
u5бо тебЁ: поми1луй мS.

Вљрую,  Гћсподи, и исповљдую, 
їко ты есќ воќстинну Христћс, 
Сын Бћга живђго, пришљдый в 
мир грљшныя спастќ, от нќхже 
пљрвый есмь аз. Ещљ вљрую, їко 
сиљ  есть  сђмое  пречќстое  тљло 
твољ,  и  сиї сђмая есть честнђя 
кровь  твої.  Молєся  џбо  тебљ: 
”Помќлуй мя.”
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Anna anteeksi syntini, jotka olen 
tahtoen sekä tahtomattani tehnyt, 
sanoin ja teoin, tietoisesti ja tietä-
mättäni, ja tee minut kelvolliseksi 
nuhteettomasti  osallistumaan  si-
nun  puhtaimpiin  salaisuuksiisi 
syntieni  anteeksi  saamiseksi  ja 
iankaikkiseksi  elämäksi.  Amen. 
Sinun  salaiseen  ehtoolliseesi 
osalliseksi tee minut nyt, Jumalan 
Poika, sillä minä en ilmoita salai-
suutta  vihollisillesi,  enkä suutele 
sinua  kuten  Juudas,  vaan  niin 
kuin  ryöväri  tunnustan  sinut: 
”Muista minua, Herra, sinun val-
takunnassasi.”

И#  прости2  ми2  прегрэшє1ніz  мо‰, 
вHльнаz  и3  невHльнаz,  ±же  сл0-
вомъ,  ±же  дёломъ,  ±же  вёдэ-
ніемъ  и3  невёдэніемъ:  и3  спод0би 
мS  неwсуждeннw  причасти1тисz 
пречcтыхъ твои1хъ тaинствъ, во њс-
тавлeніе грэхHвъ и3 въ жи1знь вёч-
ную. Ґми1нь. Вeчери твоеS тaйныz 
днeсь,  сн7е  бж7ій,  причaстника  мS 
пріими2:  не  бо2  врагHмъ  твои6мъ 
тaйну  повёмъ,  ни  лобзaніz  ти2 
дaмъ  ћкw їyда,  но ћкw разб0й-
никъ и3сповёдаю тS:  помzни2  мS, 
гDи, во црcтвіи твоeмъ.

И простќ ми прегрешљния мої, 
вћльная  и  невћльная,  їже  слћ-
вом, їже дљлом, їже вљдением и 
невљдением:  и  сподћби  мя  не-
осуждљнно  причастќтися  пре-
чќстых твоќх тђинств, во остав-
лљние грехћв и в жизнь вљчную. 
Амќнь.  Вљчери  твоеї  тђйныя 
днесь, СІне Бћжий, причђстни-
ка  мя  приимќ:  не  бо  врагћм 
твоќм  тђйну  повљм,  ни  лобзђ-
ния  ти  дам  їко  Иџда,  но  їко 
разбћйник исповљдаю тя: ”Пом-
янќ  мя,  Гћсподи,  во  цђрствии 
твољм.”

Troparit Тропари6 Òðîïàðќ

Kristus, sinun sanomaton rakkau-
tesi on muuttanut minut, sinun ju-
malallinen laupeutesi on uudista-
nut minut. Polta aineettomalla tu-
lella  syntini,  ja  täytä  minut  hy-
vyydelläsi, jotta riemuiten ylistäi-
sin sinun ensimmäistä ja toista tu-
lemistasi, oi, Hyvä.

Ўслади1лъ мS є3си2 люб0вію, хрcтE, и3 
и3змэни1лъ  мS  є3си2  бжcтвеннымъ 
твои1мъ рачeніемъ: но попали2 nг-
нeмъ  невещeственнымъ  грэхи2 
моz6,  и3  насhтитисz є4же въ тебЁ 
наслаждeніz спод0би, да ликyz во-
звеличaю,  бlже,  двA  пришє1ствіz 
тво‰.

Усладќл  мя  есќ  любћвию, 
Христљ,  и  изменќл  мя  есќ  бо-
жљственным  твоќм  рачљнием: 
но  попалќ огнљм невеществен-
ным  грехќ  мої,  и  насІтитися 
љже в тебљ наслаждљния сподћ-
би,  да  ликџя  возвеличђю,  Блђ-
же, два пришљствия твої. 

Kuinka  minä,  kelvoton,  uskallan 
astua  sinun pyhiesi  kirkkauteen? 
Sillä jos rohkenisin käydä hääma-
jaasi, pukuni todistaisi minua vas-
taan,  sillä  se  ei  ole  häävaate,  ja 
enkelit  karkottaisivat  minut  juh-
lasta.  Puhdista,  oi,  Herra,  minun 
sieluni,  ja  pelasta  minut  hyvyy-
dessäsi.

Во свётлостехъ с™hхъ твои1хъ кa-
кw  вни1ду  недост0йный;  Ѓще  бо 
дерзнY совни1ти въ черт0гъ, њдeжда 
мS њбличaетъ, ћкw нёсть врaчна, 
и3  свsзанъ и3звeрженъ бyду t ѓг-
Gлwвъ.  Њчcти,  гDи,  сквeрну  души2 
моеS и3  сп7си2  мS, ћкw чlвэколю1-
бецъ.

Во свљтлостех святІх твоќх кђ-
ко внќду недостћйный? Ђще бо 
дерзнџ собнќти в чертћг, одљж-
да мя обличђет, їко несть врђч-
на,  и  свїзан извљржен бџду от 
ђнгелов.  Очќсти,  Гћсподи, 
сквљрну душќ моеї и спасќ мя, 
їко человеколєбец.

Rukous Мл7тва Молќтва

Ihmisiä  rakastava  Valtias,  Herra, 
Jeesus, Kristus,  minun Jumalani. 
Älkööt pyhät lahjasi tulko minul-
le  arvottomalle  tuomioksi,  vaan 
sieluni  ja  ruumiini  pyhitykseksi, 
sekä tulevan elämän ja valtakun-
nan pantiksi. 

Влdко  чlвэколю1бче,  гDи  їи7се  хрcтE, 
бж7е м0й, да не въ сyдъ ми2 бyдутъ 
с™†z сі‰,  за  є4же  недост0йну  ми2 
бhти, но во њчищeніе  и3  њсщ7eніе 
души2  же  и3  тёла  и3  во  њбручeніе 
бyдущіz жи1зни и3 црcтвіz.

ВладІко  человеколєбче,  Гћс-
поди Иисџсе Христљ, Бћже мћй, 
да не в суд ми бџдут святђя сиї, 
за љже недостћйну ми бІти, но 
во очищљние и освящљние душќ 
же и тљла и во обручљние бџду-
щия жќзни и цђрствия.

Minun on hyvä liittyä Jumalaan, 
ja  panna  Herraan  pelastukseni 
toivo.

МнЁ же, є4же прилэплsтисz бGу, 
бlго є4сть, полагaти во гDэ ўповa-
ніе спcніz моегw2.

Мне же, љже прилеплїтися Бћ-
гу, блђго есть, полагђти во Гћс-
поде уповђние спасљния моегћ.
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Sinun  salaiseen  ehtoolliseesi 
osalliseksi tee minut nyt, Jumalan 
Poika, sillä minä en ilmoita salai-
suutta  vihollisillesi,  enkä suutele 
sinua  kuten  Juudas,  vaan  niin 
kuin  ryöväri  tunnustan  sinut: 
”Muista minua, Herra, sinun val-
takunnassasi.”

Вeчери  твоеS  тaйныz  днeсь,  сн7е 
бж7ій,  причaстника мS пріими2:  не 
бо2  врагHмъ  твои6мъ  тaйну  по-
вёмъ, ни лобзaніz ти2 дaмъ ћкw 
їyда,  но  ћкw  разб0йникъ  и3спо-
вёдаю  тS:  помzни2  мS,  гDи,  во 
црcтвіи твоeмъ.

Вљчери  твоеї  тђйныя  днесь, 
СІне  Бћжий,  причђстника  мя 
приимќ:  не  бо  врагћм  твоќм 
тђйну  повљм,  ни  лобзђния  ти 
дам їко Иџда, но їко разбћйник 
исповљдаю  тя:  ”Помянќ  мя, 
Гћсподи, во цђрствии твољм.”

Herra,  älköön  pyhien  salaisuuk-
siesi  osallisuus  tulko  minulle 
syytteeksi  älköönkä  tuomioksi, 
vaan sielun ja ruumiin parannuk-
seksi. Amen.

Да  не  въ  сyдъ  и3ли2  во  њсуждeніе 
бyдетъ  мнЁ  причащeніе  с™hхъ 
твои1хъ  т†инъ,  гDи,  но  во  и3сцэ-
лeніе души2 и3 тёла. Ґми1нь.

Да не в суд илќ во осуждљние 
бџдет  мне  причащљние  святІх 
твоќх тђин, Гћсподи, но во ис-
целљние душќ и тљла. Амќнь.
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